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PRAEFATIO.

Pauca sunt L. B., de quibus te in opusculi limine versantem praemo-
neam, ne aequum de eo judicium ferre non valeas. Initium scilicet con-
ficiendi hosce commentarios eo factum est tempore, quo vatis nostri, non
minus ac reliquorum ad recentiorem Hebraismum pertinentium, monu-
menta ab interpretibus nostri aevi plane neglecta, certe immerito post-
habita jacerent. Inde primum oborta voluntas novam lucem affundendi
scriptori haud jure contempto. Incepi igitur veteres excutere versiones,
evolyere interpretes, Patres praecipue Ecclesiae Judaeorumque docto-
res, mnec non mearum in explicandis _locis impeditioribus virium
periculum facere,” apparatum t%emque., Inter has operas congestum,
in ordinem redigendo commentarium qui dicitur perpetuum conficere. In
quo concinnando viam ab ea dwer'sam irfstituere, quam Ern. Car. Rosen-
muellerus, interpretum grammatico - historicorum facile princeps , in
Scholiis suis aperuit, atque exemplo suo eruditis ccmpi‘nhuvit, haud est
visum. Hoc jam opere ad finem perducto, dum, quo minus statim vulga-
retur, impedimento esset temporum ratio, edendis hujusce generis opus-
culis perquam iniqua, - ipsius in lucem prodierunt Rosenmuelleri Scholia
in Zephaniam, eaque; quod utique, cum ejus vestigiis institissem, aliter
contingere vix poterat, Cum meis non uno in loco fere ad verbum-conspi-
rantia. Quod, quamvis non sine aliqua animi voluptate percepissem, sus-
pensum tamen me reddidit de Fdenf:h_s-lucgbrationibus meis, superﬂuis
certe iis in locis, quibus cum .hu] us viri Scholiis convenirent, dubiae vero
ut mihi videbatur, auctoritatis, si aliqua in parte a tanti viri sententia re-
cederent. Fluctuanti mihi in mentem venit idoneos atque justos de hac re
judices adire, eorumque potius consiliis quam meae sententiae obedire.
Inter quos primo loco mihi vocandus est Joh. Jac. Arnoldi, Theologus Mar-
burgensis, vir, ut in his litteris versatissimus, ita mihi tam multis nomi-
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nibus colendus, ut pietati erga eum nec modum liceat nec finem imponere.

Qui, hortatorem vereor heuevnlum potius quam judicem agens severumi, ]
auctor mihi fuit ac suasor ne nunc quidem a consilio meorum commenta-
riorum edendorum recedendi. Unde audacior factus, illos, lingua Ger-
manica scriptos, Lipsiam ad S, V. Keilium — cujus, qualis viri! acerbam
praematura morte jacturam, omnes nobiscum, qui litteras amant, dole-
bunt— transmittendos curavi. A quo cum essent cum Rosenmuellero com-
municati, nec is dissuaderet, consensi tandem, utin Analectis Theologi-
cis, .a Keilio et Tzschirnero editis, typis exscriberentur. Haec dum age-
bantur Vratislayiam eyocato nova, cum munere demandato ,sscribendi op-
pm»tumlae sese obtulit. Proindé c1rcum5p1czenu mihi, quod potissimum talt
occasione dignum seligerem, in memoriam rediit sollicitudo,’ ne inessent
his commentariis nonnulla minus recte observata, alia otiosa, levioris certe
momenti. Itaque, consensu S. V. Tzschirneri, eos, jamjam pxelo subji-
ciendos, revocavi, de novo perlustravi, superflua aliquam multa rescidi,
alia emendavi, totum opus in compendium redegi, Latinitate denique do-
navi. Vides jam, qua ratione ortae sint observationes, quas tibitrado,
amplius non Commentarii, sed Spicilegii nomen sibi vindicantes.

]

Quo minus vero opus omnibus numeris absolutum et a vitiis liberum
confemssc mihi videar, ut alia permulta, ita ipsa, quae ad scribendum
me adeglt, subitaria fortunae munerisque facit mutatio. Fieri enim non
poterat, quin ea, ut praeter-omnem meam exspectationem contigit, ita
animum impravisum solito magis turbaret sollicitumque redderet, ne libel-
lus tanto munere non satis dignus censeretur, Iis curis occupatus cum
me ad scribendum contulissem, svereor, ne subinde propter nimiam anxie-
tatem haesitationemgue dehqmssem. Quibus vitiis ut benevole ignoscas,
omni, qua par est, modestja iterum iterumque rogo.
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. Quod superest, faxit deus O. M. ut sacrarum litterarum tractandarum
colendarumque studium, nostra praesertim aetate, qua pe:nmuln, sive
vano phliﬂsuphandl de rebus divinis prumtu abrepti, sive mystice somnian-
di cupidine capti a perscrutandis genuinis religionis fontibus deterrentur,
in dies augeatur promoveaturque, .

Scripsi Vratislaviae d. X, Octobris MDCCCXVIIK
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Inter vaticiniorum monumenta quae nomine duodecim prophetarum
vocantur nzonun praefert titulum: Sermo Jehovae habitus ad Zephaniam,
Sfilium Chust, Gedaliae filit, Amariac filii, Ezechiae filii, temporeJosiae,
Amonis filit, regis Judae. Indicat ille verbis MM 127 sermo Jehovae,
guibus vel oraculum numinis singulare, vel oraculorum collectionem signis
ficari constat, contineri hoc volumine effata divina. Tum nomen addit
vatis, majores e quibus ortus sit, agetatemque sermonis prophetici. Quae
indicia, utpote traditione a patribus accepta, minime quidem ab inter-
prete cauto sunt sperne'nda, sed ipso voluminis argumento velut lapide
Lydio adhibito, exploranda accuratiusque definienda. Ex quo eodem,
ut fonte unico, petenda sunt quae de loco quo vaticinatus 'sit ille, de
orationis indole, -ingerz:'oqﬁe vatis poético praefaturo explicanda remanent.
Jam in his introductionis capitibus nos ita versaturi, ut ab aliis breviter
annotata uberius explicemus, nova quaedam observata adjiciamus,- ‘minus
vero recte animadversa denuo expendamus, nobis visi sumus opus non
inutile suscepisse.

Et- de persona quidem wvatis titulus , nomine et majoribus exceptis,
nulla nobis suppeditat indicia. Ipsq tamen nomine munus simul indicari
propheticum sententia fuit Hieronymi ,,nomen dicentis Sophoniae alii
yspeculam [ut a N9Y speculatus est] alii absconditum [ut a 19% abscondi-
ydit se] Domini transtulerunt. ‘Sive igitur specula sive absconditum Do-
yymini interpreteris , utrumque prophetae convenit.  Dicitur enim ad

I |




_h-. 2 e T

—

s Ezechielem [TII. 17] fili hominis speculatorem [NEIX] te posui domui
syIsrael, Et in alio loco [Amos III. 7.] non faciet Dominus quidquam,
ssnisi revelaverit disciplinam suam [{7iD :‘I%-‘i 1 servis suis, prophetis.** Nec
aliter Abarbanel (Comment. in Ezech. £ 154. a.) nomen hoc impositum
esse vall existimat D02 D'1IDX 0127 ?‘1!5.'1’.?.? ‘55‘-‘ gquod revelaverit res
absconditas et secretas [ut v. c. 111.g.]; vel 1D Dwn 2% IR2Y quod
explicaverit abscondita numinis et secreta ejus. - Egregie vero contra hanc
sententiam S. Ven. Rosenmuellerus monuit, nomen Zephaniae nec huic vati,
'ng_c ordini prophetarum adscriptis peculiare fuisse, ut arcani quid redo-
lens, sed Israelitis usitatissimum,  quippe quod Noster commune habuerit
cum pluribus aliis Judaeis, ut Levita quodam 1 Chron. VI. 21, et sacer-
dote plus quam uno tempore exilii Babylonici 2 Regg. XXV. 18. Jerem.
XXI. 1. XXIX. 25. 29. XXXVIL 3. LIL. 24 et Zach. VL. 10: 14. Significa-
tionem vero hujus nominis optime explicavit Jo. Simonis in Onomastico
V. T. p. 544 494, pro composito id habens ex verbo |9X custodivit, de
numinis tutela dictum Ps. XXVIL 5. LXXXVIL 4, et 7! 1._q. Nim Jehova;
ut vertendum sit custodivit Jehova. Quod LXX. Ar. Vu}gr. reddentes
Goqovias iLA_;.g,:g Sophonias diversam pronuntiandi puncta vocalia ratio-
nen , nec : quae sententia fuit S. V. Bertholdti, lectionem variantem
secuti esse videntur. Solent enim Alexandrini, quorum vestigia premunt
Arabs et Vulgata, pro Scheva vocalem brevem, more linguae Arabicae
exprimere, et Patach sono magis obscuro, o, enuntiare; sic nomen, quod
sequitur , n;ng; pronuntiant yodddzas DAYV2 Gen. XXXVI -16. yoSaws
ﬂ@qj Gen. XXXVI. 17 doué 3NN oyogias '1:'I:5:"}3_J yoSolia 2 Regg. VIII,
26. V. Gesenii Geschichte der Hebraeischen Schéif_t § 50. 2.

Genus prophetae per generationes quatuor ad abavum usque Ezechiam
reducitur, quod factum esse putant ut indicetur nobili eum gente ortum
fuisse. -Ita Cyrillus Al. eum vocat oux donpor 70 sara gapxa yévos; Hie-




roniymus gloriosa majorum stirpe orfum, ex Judacorum’scilicet sententia
ab Aben-Esra ad Joel I. I. tradita, oOmnem prophetam qui memoret
nomen patris sui fuisse filium yiri honorati.  Quodsi avus illius talis fuerit
#ilog remorari ambos; nec non a Davide Kimechio , quiad Zeph. L Ts

Jmajores fnquit illius (Sophoniae) fuerunt filii magni et propterea eorum

;ymentio facta est.¢¢ — Verum enmimyvero mos inter Orientis populos vigens
riajores quacunque occasione oblata enumerandi non ad nobiles tantum
gtirpes solet restringi, et, cum plurimi prophetae, ut Jesaias, Jeremias,
Ezechiel, Hoseas, Joel, Jonas patrem in titulo adjiciant, unus etiam;
praeter Nostrum, Zacharias avum addat, omnium tamen parentes tam
obscuri latent, ut de persona eorum ne levissimum quidem vestigium
supersit. Qudd utique his omnibus contingere non potuisset, si fuissent
illi generis nobilitate nominisque fama quadam conspicui. -Danielis e con-
trario , juvenis smmmo, ut narratur, loco nati, ne pater quidem na-
minatur. :

Nec de Zephaniae majoribus praeter nomina alia exstant monumenta.
Prophetas eos fuisse ex Judaeorum sententia refert Hieronymus. Cujus-
cunque enim, tradit, prophetae pater aut avus ponatur in titulo, ipsos quo-
que fuisse prophetas. Inde Amosum, qui dixerat [VIL 14.] non sum pro-
pheta, nec Alius pro phetae, sed pastor caprarum vellicans sycamina patris'
nomen in titulo non habere. Cum vero ex SS: non possit monstrari munus
propheticum apud Hebraeos ad certas familias ita fuisse” adstrictum, ut
patribus deinceps filii in hoc munere fungendo succederent, ut apud Indos
Aegyptiosque, sententiam, hac praesumtione fultam, auctoribus jure
relinquimus. Addita potius sunt, opinor, haec nomina, quo facilius
Noster ab gliis viris aequalibus ejusdem nominis discernatur.

Tnter majores hos unus, Ezechias, memoriam ille revocans pii regis
Judae hoc nomine clari, suspicionem excitavity, regia Zephaniam stirpe
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originem duxisse, . Nec omnino repugnant rationes chronologicae. - Tnter
Josiam quidem, quo regnante inclarnit Zephanias, et Ezechiam, regem
Judae, drrae; Zephaniam inter et abavum Ezechiam fres enumerantur gene-

rationes. Sed hoc levius videbitur perpendenti non omnes in lineis steme-

matum generationes sibi respondere, et Manasses; Ezechiae filii, regnum,

LV. annorum duabus in altera linea generationibus sufficere potuisse.
Nec adversatur, quod unus tantum Ezechiae filius, Manasse 2 Regg.
XX. 21. 2 Chron. XXXII. 33, nec alter usquam Amarias nomine recita-
tur; poterat enim iste, vel quod e pellice regiaresset genitus, vel quod
annales Judaeorum praeter regni haeredem alios regis filios reticere solent,
silentio practeriri. Gravius est quod monet Bertholdtus, Ezechiam, vatis
abavum non insigniri nomine regis ‘Lbzg, quod in omnibus inscriptionibus
vegl memorato adjicitur v. ¢. Jes. I. 1. Hos. I. 1. Micha L 1. = Quis vero

sibi persuadeat, auctorem tituli nostri, si de regio vatis ortu traditionem.

quandam repperisset, eam, adjectis verbis M 7j212, significare praetex-
wisifse? Non minus incerta sunt, quae de parrza, muneris ratione obituque
.’T/,sp?zaniae doctores Judaeorum ecclesiaeque Patres, duce puta recentiori
traditione, nobis retulerunt. Et patriam quidem indicat Pseudo-Epipha-
aius, in vitis prophetarum Opp. II. 448. eum fuisse exhibens e tribu Si-
r_ncom's (cujus quippe pars pertinuisse videtur ad regnum Judae ¢£ S. Ven,
de Wettii Hebr. Archaeologie §. 139.) e monte Sarabatha (0U7To0s 7jv éx
qulijs = Suvpéwr, and opovs Japafaid al. BapaSa). Conjecit Dan. Huetius
intelligendum esse vel Sarathasar [pwin O .E] montem solitarium in tribu
I’Lubemuca Jus. XIII. 9. vel Saredatha ['1;‘1'1"1.‘.-.] 2 Chron.IV.17. vel Sarthan
[nn73] in tribu Gaditica 1 Regg. IV. 12, vel denique, ex altera lectione,
Barad on.um dubium Gen., XVI. 14. Sed de loco in tribu Sllnr‘oruuga
ﬂLo ille, qmsqms fuerit, cogitasse videtur,— De munerts ratione tradunt
.T halmudistae (Psxl.ta major in. JalLut in Jerem. num, 262.) Jexcmium in
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pliteis, o Zephaniam in concionibus (£ ob WiHMM IL 1), Huldam in
gynaeceis vaticinatam 'esse.. — ‘Nec id quidem abhorrere videtur a VEro,
ires illos aequales: ratione quemque diversa munere suo funcms esse. De
obitu denique prophetae Eplphanlus refert mortuum eum esse in revelationé
Domini (év dmoxalvper nvpiov). Sepulchrum ‘ejus exstare creditur i
monte Libano, inspelunca quadam occlusa et nube atra numdquam non
obumbrata. - CE. J. H. Hottingeri Cippi Hebracorum. « Ed. altera. Heidel-
belgae 1662. 8. p 64.

NN fempore Josiac;: ‘Amonis filit, regis .Tudae. -

Josias ‘iste, filius Amonis, regis Judae violenta conjuratorum mann
tertio regni anno interfecti 2 Regg. XXI. 23. 2 Chron. XXXIII. 24, annos
octo natus 2 Regg. XXII. 1,° 2 Chron. XXXIV. 15 epe sectatorum patng
ad regiam evectus'dignitatem 2 Regg. XXI.. 24. 2 Chron. XXXIII. 2 25 per
unum et :triginta :annos mmperil tenuit gubernacula 2 Regeg. XXII. 1.
2., Chron. XXXIV. 1. — Rex juvenis ab octavo regnil anno animum pro-
didit religioni Jehovae, a majoribus Manasse et Amone neglectae, sincere
addictum 2 Chron. XXXIV. 3, nec multo post, anno duodecimo, _altaria
Baalis .una  cum simulacris huic idolo: consecratis destruere 'OCCOei;u't
2 Chron. XXXIV. 3 — 7. Anno denique decimo octavo , reperto ab
Hilkia , summo sacerdote, in templo restaurando legis volumine , rex
legis simul verbis et Huldae, vatis, . araculo perterritus omnes cultus
peregrini -reliquias- ita' funditus delevit, - ut festo paschali anni sequentis
religionis -simul restitutae: et templi lustratissacra rite:possent peragi.
2 Regg. XXII. 3 — XXIII. 27.. 2 Chron: XXXIV. § — XXXV. 20.

Editane fuerint oracula‘Zephaniae ante an post hanc sacrorum erien~
dationem disceptatum est inter viros doctos; Davide Kimchio, ' Abarba-
nele et Jalnio. priorem, Eichhornio, Bertheldto et Rosenmuellero poste-
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riorem temporis definitionem probantibus. ' Quae disquisitio quo . facilius
possit dijudicari, primum oninium qude huic volumini inesse videntur
temporis indiciorum conspectum exhibebimus, adspersis subinde notis}
deinde, singulis diligentius exploratis, nostram qualemcunque de hac re
sententiam ingenue profitebimur, 53 : arvy

Memeorantur statim orationis initio Baalrs 1) religidae 51?:1': 'ﬁ?tﬂI 4y
cultores intellige, qui, ut Hieronymi verbis utar, pauci.a caede hostivm

*) Baal, Idolum Syrophoenicum et Carthaginiensium (Muenter Religion
der Carthager, Hafniae 1816. 8. §. 3. 4.) non divexsus a Belo bpa Dan. I 2.
ﬁabyloniarum (Hieronymus ad Hos. II. 7, 15), Hieronymo Ee?.ta'éyev Sy
Dvewn dominus coeli, vel simpliciter dominus, possessor, o £xwv, Philoni
Byblio xupzos ovpavod dictus, nec fortasse diversus ab Hercule Tyrio vocato
in libris apocryphis 2 Macc. 1V. 18, 20, scriptoribus Graecis Herad. II. 4.;.[..'
Diod. Sic, XX, 14. Arrian. IL. 16.'et Romanis Cic, nat, D. III, 16, ex cel. Creu-
zeri (Symbolik Vol. II, p. 82.83.) sententia solis fuit incarnatio, ex Heerenit
(Idp_-eq Vol. I. 646, ss.) ipsius populi Phoenicii mercaturae mavigationibusque:
dediti (b:nl:i ‘Hpaxljs) signum quoddam ac symbolum. Cujus inter;Judaeos
colendi auctor fuit Ahas altaribus in templo ponendis secundum Damascenorum.
gxemplar.zunﬂatis 2 Regg: XVI. 11—18. ° Filius ejus Manasse 'simulacra
etiam Baalis intulit templo 2 Regg. XXI. 4. 5. 7. 2 Chron. XXIIL 4. 5. 7.
Patris autem instituta filius retinuit 4mon 2 Regg. XXI. 20, 2 Chron, XXXIII,
22, Superstitionem Baaliticam his auctoribus in ipsa templi adyta penétrasse,’
inde etiam est colligendum, quod aJosia, templum lustrante, vasa Baalitica:
et equi solares (qui itidem ad Baalem, deum Solem, 'pertinuisse videntur),
ante templi portam constituti, remoti sunt, 2 Regg, XXIII, 4. 5. Quam templi’

profanationem visio. Ezechielis prophetica ¢, VIIL,, non ita multo post, vigente
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yemanserant. Quin immo'in ipsa Hierosolymorum urbe sedes praecipua
conspicitur superstitionis Baaliticae?), cui ipsius regis filit vel cognati *)
una cum regni pr 0“”5’“5 %) adhaerent, Slmul rituum origine Phili
stlmeorur.n vestigia apparent non incerta in trans.ui:endo limine 1. 8. 5 ) me-

adhuc praeteritorum memoria edita, vividis depinxit coloribus. Nec non ora-
cula Jeremiae, aequalis Nostro, ' serpentem inter Judaeos cultum Baaliticum

passim reprehendunt. Cf, 11.'8. 23. VIL AT, 17 XI1X. D e A ’

2) Qua Iex urbe cum profectus esset cultus Baaliticus (cf. Micha T. 5'
unde Judaeae excelsa (niD3) nonne Hierosolymis? Jerem. XXXII. 35.) eum

ibi exstirpare arduum fuisse opus videtur,
2) '-.'l,‘gqcl 332 I,. 8. De his v. infra,

4) DY regni sunt proceres, interius regis conmsilium, ut ex Jeremia
T

KXXVI, 12, patet.

5) Verba jnEEn 59 3901 53 b¥ snpa animadvertam in omnes qui transe
siliunt limen a veteribus non una sunt ratione explicata. In versione Alexan-
drina ExS:::rjdm int mavras Eppaves Ex: ra n’pdrrvla: excidit forte verbum
zepiwarovvras, quod utique expressit Vulgata omnes qui arroganter ingre-
diuntur limen i. e. interprete Hieronymo, qui non calcant limen (templi) super-
stitionibus servientes. Quod quid sibi velit apertius indicaturus Chaldaeus
vertit d8PwWbD 03 2N 92 omnes qui ambulant in legibus Philisthaeo~
yum. Etenim ritus fuit Philisthaeis ut fanum Dagonis, . idoli specie piscis, in-
gressuri. transfilirent limen,  tactu quondam. deastri consecratam, .iquua-
(_:alcant!u non, profanandu, Cf, 1. Sam. V. 5. Eadem transfiliendi notione ver-
bum recursit 357 Ps, XVIIL 30, Vox autem {NB@n pro A3 joon Ezech. IX,
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morato; haid-scid anAmmoniticae quoque relligionis ). " Imino ipsa temi-
ph penetmha xdololatuae sedes factay donis injuria ac'fraude conflatis a
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= dei limine templi -est intelligenda. Ut nostro loco ita etiam a Jesaia II. 6.
‘mores Philisthacorim a Judaeis imitatione expressi reprehenduntur. Caerimo-
ma; autem in Dagams cultu solannis eo, facilius Baalitico poterat admisceri quo
arctias utraque inter se relhgm cohaereret. V. Creuzeri Symbolik II. 67 ss.
Syrum, cujus sunt, verba {1020 l-a Q3= 9 Gjl..&& \B_.':. 2002
advertam in omnes violentos €t rapaces, secutus Rosenmuellerus locutionem
transsilire limen mterpxetatus est de violenta forium effractione, qualis a latro-
nibus fieri solet; J'g"'r transsilire itaque de violenta in aedes divitum i Irruptione,
{91210 vero, /imen pro aedium foribus, partem pro toto, positum esse censet.
Quae verbi 157 signiﬂcatio,' cum nullo loco comprobetur , " valde mihi ‘dubia
videtur, .

¢) Eo scilicet pertinere arbitrantur verba n:')?‘_‘nh D’;’:WJ"I I. 5, ab inter.
prehbus de jurejurando per Malachum , Ammonitarum :&olum, expllcata
LXX nara rvov faciléicws azjrmv, vox autem flagzsus ab iisdem I Rezg. XI 7
pro idolo ']'jn pomitur.  Vulgata Melchom, quod interprete Hieronymo 1da-
lum Ammonitarum u:.';p I Regg. X1, 5 designat. - Syrus beu..&j, Int. Graec,
ap. Montfalc, in Hexaplis xard 700 Moley. Omnium vero optime Chaldaeus
1im3ann 03 per nomen idolorum suoium. Nomen enim 721 1310 ‘non
Ammonitarum 1dnlo proprium, sed cum aliis diis fictitiis commune fuisse vide-
tur , immo cum :psn Baale, in Phoeniciorum numis literis bva’n i. e. '.'4‘1"‘: "[5:}
indicato. V.Eckhel doctr. numm. Vol. I1T. 396 ss. Baalem vero quam Molochum
h.1 intelligere malim, quod de‘illius cultu sérmo fuit in proxime praecedentibus.
Contra Molochum praeferentes conferant locum 2 Regg. XXIII. 10 qui abrogatam
hujus idolireligionem enarrat, Ritum denique e cultu Astartes (Q':'ngj{g) petitum
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deastrorum cultoribus implentur 7). At vero medios inter impios pli inve-

Grotius elicuit ex verbis Y123 WA2%1 D257 induti veste perggrfrm, quae inter-
pretatur de viris in honorem Astartes, deae, veste mulichri (N'}?g) contra legem
Deut. XXII. 5. indutis. \CE. - Creuzeri Symbolic I, 363. Secutus e:t; opinor,
vestigia Chaldaei vertentis NS nkonb PannTT 55 omnes qui perstre-
punt ad cultum idolorum , ‘ut ante eum Jarchius, Quae adjectivi ’??3 SR
catio -vereor ut usa possit Joguendi comprobari. Quod cum constanter de homi-
nibus rebusve percgrin'is, exteris occurrat, 703 135’13‘__:'13 de veste potius peregrina,
a barbaris Petila intelligo, locutione autem %9233 pabn Biprmb divites indie
gitari, vestimentis e longinquo arcessitis splendidiores, pro certo habeo. Quo-
rum h. 1. luxuria a nostro vate reprehenditur, ut ab Amoso VI, 4—6.

7) Colligi hoc licet ex verbis l."ip"f{ﬂ [=}~la) Di'rl’ﬂ__ﬁ!'s na E’.\"?I;Efl qut implent
aedes dominorum suorum violentia (donis cum violentia aliis ereptis Amos, 1IT;
10.) et fraude (opibus fraude acquisitis Jerem, V. 27). Templum, habitaci-
lum Jehovae, -ab idololatris foede inquinatum, Noster h. 1. sarcastice n*;iqq 3
idulorum aedem vocat. ~ Vocabulum enim oni18 domini, ut Synonymum t*"v'r,
nomen idelorum generale fuisse videtur, — Respondent, hac assumta lnlcrprca
tatione, verba nostra praecedentibus v"f'—‘ 7 5 397 de rita profano intelligen-
dis, DMale LXX [Ar. Vulg.] 70v oirov nvpiov et avrdy vertentes ;..‘1"3'1‘1'@
ab t_;nt-z, noto Jehovae nomine, quod tamcn, scite observante H, Miclmcle
_nullo in loco additum habet suffixum , dernarunt Quod in Syro legitur
l-_n......b A_l o cellarium J. D, Michaelis ad Castelil Top Syr, p. 485 efferen-
dum censet in plurali ]...-,._..':Df.\_a_:: domus‘ urceorum. ' Legerim potius

i""'l‘— 1’.’.\_...."'_"4 domus domint facili punctorum diacriticorum in literis 3

lransposmone, literarumque mmllhmarum J et u inter se permutatione ex fibra-

1 i v P aviy
riorum oscitantia profecta. Ita v, c. Jes, IIL, 8. LA 8 pro {_J_i_\ vitiose
3 3 " £ L

in eodem scribitur.
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ninntur Jehovae eultores II. 3. 8).  Sed potior pars populi impii T. 12,
sceleribusque abjecto omni pudore dediti III. 1. ss., statuta Jehovae quo-
tidie praedicata Ill. 5. contemtui habet I1l.2. Cui vates poenas annuntiat
divinas proxime imminentes I. 14—18, capiivitatem videlicet sive depor-
tationem in exilium N}’ 02 N0Y II. 7. Atrociora etiam infortunja
hostibus minatur Judaeorum finitimis, Philisthaeis II. 4 — 7, ;:xnn'nm'lirls,
Moabitis II. 8— 10, immo Cuschaeis remotissimis II. 12., et urbi Ninivae,
Asg}-riunim metropoli adhuc {florenti gaudentique opibus IL. 13 14,
Quorinm nonnullos, ut Philisthaeos II. 7., Ammonitas Moabitasque 11. 10,
a popularibus suis ab exilio reversis esse subigendos praedicil. Quibus
tamen hostibus, quo duce haec sint poenae inllignn 'ae, ne verho quidem
pracmonstrat. ITtegnum decem tribuum nullo in loco ita memoratur, ut
inde colligere possis id adhuc flornisse, sed eo in loco (1I. 13. 14) quo
adumbratur aetas Messiana, qua futurum esset, ut utrumgue regnuin,
discordia sublata, communi sub rege ad unum Israelis, idque florentissimum
conjungeretur. Hos. I. 10. T3 Jes. XI. 12 XLIX.18. LX(4.

Jam in perlustrandis his indiciis hunc ordinem sequamur, ut primum
quae internum reipublicae et religionis statum, deinde quae exierorum
regnoruil conditionem respiciant consideremus.

Atque quae regnum Judaicum spectant indicia, religionis, et quae
arctissime cum illa cohaereret, reipublicae exhibent statumi, quo super-
slitio institutaque majorum perversa de imperio certarent cum veneralione
Jehovae pura moribus?fpm'integrls et:emendatis. Inde baona vides mixta

malis, ritus peregrinos ciim religione avita, modestos, solo deo confiden-

T -
8) i-:::;':r MY mtodesti terrae h. 1. eodem modo idololatris divitiis elatis
jisque pracfracte securis opponuntur, guo T"J:__{_“‘;?'S'! qufu.‘.‘i terrae Ps. 5XXW,

20, zois D'JUN oppressoribas populi praevaientibus,
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tes cum impiis, suis opibus elatis atque fretis, detestandi culius Baali-
tici reliquias' cum castioris venerationis initiis.  Inde’ adorantes in tectis
signa coclestia I. 5. ?), jurantes per Jehovam additis deastrorum nomini-

bus '°), sacerdotes Jehovae constitutos, remanentibus simul Chemaris * )

{ = a - . . -
7). Dmwa N3y> Nl oY oNINWiRR adorantes in tectis excrcitum coc-
lorum sunt qui colunt sidera, sub imagine excrcitus coelestis Deut. IV. 19.
obvia, quorum scilicet cultus, cum Baalitico, solari, cohaerens, in planis aedium

tectis locum habebat 2 Regg, XXIII, 12. Jerem. XIX. 13,

10) In explicandis verbis.oabpa DIYawm mms DAWIN jurantes per Jeho-
vam et jurantes per regem suum sequor Theodoretum ad h. 1. observantem
dreidel Tolvvy nodadv Tols nard Tavrov xard re ToU dAySds Scod wak
m,.»,o:"ou xard rs eV eldwAwy cuvvovey. Ut enim Tsraelitis jusjurandum per
Jehovam Deut. VI. 13. X, 20, ita gentibus juramentum per idola cultus eorum
fait indiciwm Amos, VIII, 14. Jerem, V, 7. Sed si qui dubii haererent inter cul-
tum Jehovae idelorumque (ut Israelitae ab Elia vate castigati 1 Regg. XVIII, 271),
jurantes nomini divino adjiciebant idolorum nomina, de quo vitio queri viden-
tur vates, qui violationem mnominis divini reprehendunt Jes, XLVIIL 1. Jerem,.
1V. 2. Ezech, XX. 30,

11) o S(.!Ce’.}‘(f(}‘!c.“ Baalis 1, 4 ut 2 Regg. XXIII. 5., tertio quo occur-
rant loco Hes, X, 5. ad Moscholatriam pertinent, Nonien origine Aramaeum

latcon galeihe derivandom est cum Millio (Dissertt, selectae pa42n ) Fatir,
Chaldaica N2 arsit, combussit, Hebraeis quogue rota cf. Thren. V. 1o., et

el

iog oMy . IV.VIIL deadolendo thure, suffitu solenni, primum a Christ.

Mullero Situra obss. philoll. Lugd. Bat.'1752, C, X,, deinde a.Mosero et Gesenio

in subsidium vocato.. Proprie igitur denotat suffitores i. g. 0820 2 Rege,
: L S A i e d b E8

XXIII, 5., deinde sacerdotes, quorum utiqus praecipuae partes in adolendo thure
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idolornm simulacra nondum deleta ¥2), templum fraquenter adeuntes,

: : : v : : A

conspicerentur, Radix Syriaca i"._"ﬂ_:. colore atro, Iurido fu:r Rabhinorum *
patrocinatur sententiae, Baalis sacerdotes hoc nomine esse vocatos, quud vestibus

nigris utérentur., Quae tamen conjectura, ex sola vocis etymologia petita, histo-~

ricis destituta est argumentis. Ut autem 372 7120, aliaque verba Aramaeis
= -

sensu bono dicta, a Judaeis, quod cultum illa spectarent deorum peregrinorum,
sensu tantum malo dicebantur, ita etiam vox DM2D, et inferiori aetate Chal-
daica quae huic respondet NI21) sacerdos. Etenim hac Paraphrastae Chaldaei
V. T. constanter de idolorum sacerdotibus utuntar, Jovanos nomine }f12 appel-
lantes. Non tamen eodem modo sibi condtat versio Syriaca, Peschito, in qua

ti—cQo de sacerdote Jehovae Jes, LXI. 6. Ps. CX. 4. occurrit, dominante hoc

1

usn loguendi apud interpretem Syriacum ep. ad Hebraeos, CF J. D. Michaelis
Einl. in d.N. T. Ed. IV, p. 363. ss. Unde conjicere possis Aramaeos vccidenta~

les veteris loquendi usus Orientalibus fuisse tenaciores.

il

12) niSpism 1. 3. proprie ondvdala offensiones ponuntur pro offensio-

f

5
:
3
!'_.

nis causis i. e. idolis, ut apud Exech. XIV. 3. 11y 5‘!{.’.5:__1.'_3 caussa pccs;mdi,
respondente :L'f"?laﬁ;, dicuntur idola, - Viget enim inter vates mos denotandi idola
yocibus impropriis,, contumeliosis, ut n';‘.,;'; pudor Hos. X, 10, Jerem. IIL, 24.
XL 13., Ypw 'abo;fu'rmtfo Jerem. IV, 1., 927 vanitas Jerem. 1I. 5,, "p¥ M0
mendacii doctor Hab. IL 18. Verba DWW N¥ mb..rf'_\r_:m vertenda suntz: "

I

e e — —
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[delebo] idola una cum (N cum Gen.IV. 1. V. 20, inde una cum Gen. XXX1.25,
1s§$—n:§.una-c1mfrérr£bus XXXVII 2. Jes, XIX.23. NMERTOR DNYE) imnpits
(D‘j;'f?-j rebellantes quasi contra Jehovam, idolorum cultores). Recte Symma-
chus nxat 7& uavdala 6Uv . doefiécn. SEriies 'hnbcs sententias Ley. XXVI. 30.
Matth. XIII. 41, Minas bene LXX, vel potius, teste Hieronymo, Theodo- .
tiom, quippe cujus sunt verba doSevijdouvoiy ok doefieis inﬁ}'mcfbwuur LpiE |
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sed’ ritn profano, praecepta divina quetidie populo exposita, sed Ieges
simul vitiatas a sacerdotibus ' %)

Jam libri Chronicorum tres regni Josiani distinguunt periodos.

2 ‘Chron. XXXIIl. 4 — 7. Primam ad duodecimum usque annum, qua,,

pro NiSwWon legisse videtur HE}E«'J"I, ut Ezech, XXXIII 52, Verbum enim ‘;Liig
Graeco ao3evéw solet exprimi Ps. CIX, 24. Jes. V. 27 et Ps. XXVL 4. - Quinta
editio, quae, auctore Hieronymo, vertit infirmitas cum infirmis, "1'2'-“3"???
pro nomine infirmitatem significante accepit, ut Theod, et Symrua. in loco Jes,
IIl. 6., pro u!yg',h vero derivatum quoddam 709 ‘pg?:,;, participium fortasse
na'zta::f: legit. Syrus L..-._é»-au Ayl 'iﬁ\..a] ]x.'\_k_ﬁoic- et o_ﬁ'gnd,{gu,rum ad-
ducam (531 2 Chren, XXV, 8) super ) psccatofes*(n»ptgju, vel eam"
ql,'lnt:ﬂ indicav'imus, lectionem secutus est diversam, vel, quod px:obnt Rozen-
muellerns, textum receptum endem-quo Kimchius intellexit modo : offendicula
i, e. calamitates, ut Jerem. VL 21., improbos sc. invenient, id est: im varias
improbi incident calamitates, Quae interpretatio ob ellipsin inusitatam verbi
R'_;:@ perquam dura est. Chaldaeus denique vertendo H:;lpw-i ni_pi?n NIDT 52
eo quod multiplicatum sit oﬁmdfculym imptorunt sensum magis qualemcun-

gue, quam verba reddidit.

13) Verba n710 tistaly violant legem 111. 4. male a nonnullis de verbis legig .

seriptis, a sacerdotibus interpolatis, explicantur. Etenim vox 77N non idem quod
mn nao vofun-;eu..’f’gfs, sed statuta potius significat atque praecepta theocra-
T P2 -

tica. Haec a sacerdotibus violabantur, vel agendo contra evrum jugsa, quod

“innuunt ‘LXX. dosfodos €ds 70v vouov, -et Vulg. injuste egerunt contra legem.

sf. Bzech. XXIL 26., vel subtrahendo, reticendo aliis leges divinas, % 9273333
Jerem. XXIII. 3o, quod indicant Syrus et Chaldaeus —oo o1 .= 3>
RNONNI AN - Quo ab illis gravius etiam peccatum est, cum sacerdotum essed

legum praesiare incolumitatem. Cf, Michaelis Mos. R, §. 52. p. 291, ss.
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etsi ipse rex addictus esset religloniJovanae, cultus tamen peregrini eodem
quo a majoribus instituti erant modo remanebant. Hac itague lempestate,
vigente adhuc idololatria, sermo nec esse poterat de reliquiis Baalis, nec
de legibus Jehovae Popululqunlidie ante oculos positis, nec denique de
sacerdotibus praecepta divina subtrahentibus, quae scilicet omnia religio-
nis emendandae initia jam facta respiciunt. Alteram ab anno duodecinio
ad decimum octavum, qua, postquam idolis delendis manus admoyisset rex
pius, magna quidem Judaeorum pars ad castiorem reverteret cullum, nec
tamen non reliquiae quaedam cultus superessent Baalitici.  Josiae enim
renovandae theocratiae studium primo quo effervesceret tempore, non
jmpedire poterat, quo minus culius, quem reducebat purior, ritibus
deformaretur peregrinis et superstitione admixta. - Qualem, nisi omnia
nos fallunt, religionis statum in oraculis Zephaniae adumbratum depre-
hendimus; nec is diversus est ab eo qui couspicitur in Jeremiae vaticiniis
ad Josiae regnum pertinentibus; ‘quorum unum, quod tempus in titulo
habet notatum I. 1 — 19., anno Josiae decimo tertio tribuitur, reliqua, hoc
regnum spectantia, aumim Josiae decimum octavum non possunt exce-
dere '#). Talem autem religionis statum etiam per tertiam regnantis Josiae

eriodum, ab anno decinio octavo, quo cultus restitutus est, ad finem regni,
ne invaluisse putemus verba vetant 2 Chron. XXXIV. 33: et abstulit Josia
abominanda idolorum sacra ex omni filiorum Israclis regione, ita ut cunctos
gut invenirentur in terra Israelis colere faceret Jehovam, dewm eorum;
rege vivente non defecerunt a Jehova, deo patrum. - Fieri utique non pote-

rat, ut tali aetate cultus Baalitici reliquiae, gentilium ritus, legum depra-

143 Sic v. c. oraculum XI, I—17, a Bertholdto (Einleitung p. 1450) anno
Josiae XVIII, adscriptum, ob verba V. 2. 3 non optime quadrat ad annum

sacrorum emendatorun,

g I
y A




- ..q

vatio, Chemari et simulacra deastroruim in‘ipsa Hierosolyma, sub oculis
quasi regis Jehovae maxime addicti, conspicereniur!

Legem, objiciunt, repertam (guam sibi inveniﬂse_pet'suadm:f in loco
III. 4.) hanc postremam regis aetatem indigitare. At voce NN non legis
exemplar descriptum, sed, ut supra jam monui, praecepta indicantur
divina. Gravius videtur, quod addunt, filits regis exitium minari vatem
I. 8; filios autem Josiae, .anno aetatis octavo ad regnum evecti, non ante
hujus imperii finem ad eam mentis consiliique maturitatem pervenire po-
tuisse, qua idonei viderentur quibus poenae indicerentur divinae. — Verum
enimvero, ut illud taceam, verba '!l;l-'_‘li"l *22 de aliis etiam praeterquam de
regis filiis non temere pusée explicari, ut, quae fuit sententia Hieronyma,
de omnibus ex stirpe regia, vel, quod mihi quondam visum est, de culto-
ribus Baalis, regis, '|':l:9, dicti, cujus utique cultores eodem jure filit
ejus poterant appellari, quo veri det cultores L‘_l‘i'_Tsi"!’ "33 filit dei non uno
in loco vocantur;. idolum enim nomine 1IN patris a cultoribus vocabatur
Jerem. II. 27. — sed ut hoc taceam, duo regis Josiae filii, Joahas et Elia-
cim, quos' tunc huic regi fuisse constat ex 2 Regg. XXIII. 31. 36. coll. XXII.
1., nostra etiam actatis definitione asfumta, non incommode posiunt immo
debent intelligi, etiamsi illi hac aetate nondum ex ephebis exceslerint, —
Dira enim fata, familiae Davidis ex numinis decreto o Regg. XX.18.XXI.13
imminentia, Josias quidem rex pietate et observantia erga deum a semet
ipso averterat; sed eadem manebant nou minus filios ejus, exitio conse-
cratos. Quod cum non obscure Immisset oraculum Huldae 2 Regg. XXII.
20. 2 Chron. XXXIV. 28, Noster apertius indicaturus. expressis indixit
verhis absuman re'Tzs filios una cum principibus 1. 8. (Quidni vero, quae
essent in fatis, prophela pueris etiam infantibus praedixisset? Cnjus cum
effato apprime convenisle eventum manifestum erit evolventi o Regg.

XXIL 33. XXIV. 1—4. XXV. 7. F2e,
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Eandem etiam:aetatis deunitionem non minus confirmari arbitror ez
regnorum exterorwm statu, cujus quae quasi lineamenta adumbrant Zepha-
niae oracula jam accuratius a nobis sunt exploranda. Primus inter haec
regna locus tribuendus est Aslyriorum imperio, | utpote tunc florentisfimo. - t
Ita enim caput regni, Ninive urbs, inducitur a Nostro II. 15 ut opibus.
referta ac ﬁ*eta, summaque securitate praedita.. Quan: tameh non magis
ac ceteras gentes communem evasuram esse calamitatem, ipse praemon-
strat vates II. 13. 14. Unde id quidem sole clarius elucebit, hanc-urbem
cum nostra funderentur oracula, nondum fuisse ab hostibus captam dele- ‘
tamque, — Quod mirifice convenit cum hac aetate. Btenim cum duplex
memoretur urbis Ninives a Cyaxare, Medo, oppugnatio, una qua Scy-
-thorum irruptione prohibitus est ille quin eam expugnaret, patrisque Phra- |
ortis, in urbe oppugnanda interfecti, mortem ultisceretur Herod. I. 103.
106., altera anno post priorem decimo octavo, qua, socio Nabopalassare
stve Nebucadnezare primo, Babylonio, assumto (Joseph. Arch. X. IT. §. 1.
Tob. XIV. 15), urbem captam exscidit, cujus a teste, ut videtur, oculato
Juculenta exstat descriptio Nah, 11. TII.; hanc posteriorem a vate futurorum
- praescio esse h. 1. praedictam, ipsius arguunt verba, urbent non tantum
-expugnandam sed funditus delendam describentia; ITano vero urbis ever-
sionem in aetatem incidisse Josiae, locus evincit Josephi Arch: X. 5. §. 1.,
quo dicitur Necho Pharao expeditionem parasse contra Medos Babyloniosque,
a quibus regnum occupatum fuerit Asfyriorum. Nechonem autem anno
Josiae regis postremo hanc expeditionem suscepisse constat ex 2 Regg.
XXII. 29. 30. 2 Chron. XXXV. 20—27. Consentiunt itaque summi Chro- I
‘nologi in hac Ninives captae aetate, de anno tantim disfentientés suit
Usserius et Basnage, annum decimum quartum, Jahnius, undevigesir
mum, Prideauz, undetrigesimum statuentes, uno tantum Kalinskio (Va-
ticinia Nahumi et,Chabacuci, Vratislaviac 1748. 4. p.287—294) annum
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regis/Jojdeimi tertium pracferente. — Sed tota haec de anno discrepantia

non multum valet ad nostram sententiam. Quamcunque enim harum defi-

nitionum eligas, nostra tamen possunt vaticinia, si, ut factum a nobis, ad
secundam referantur Josiae periodum', . possunt inquam "intercessisse
Inter priorem posterioremque Ninives a Cyaxare oppugnationem, incidisse
itaque in eam aetatem, qua pericula jam jamque imminentia urbi poten-
tissimae  intelligentem quemgque prudentemque mnon amplius poterant
latere, adeoque a Zephania ea qua utitur confidentia praemonstrari.
Alteram, quae a vate exitio devovetur, gentem deprehendimus Phi-

listhaeorum , tractum maritimum (D E';II:I) %) incolentium II. 4 —7.

15) om 530 tractus maritimus nomen fuit Philisthaeae Deut. III, 4, Jos.
XVIL 5., ut 231 90 ora maritima Jerem, XLVIL 7. Ezech, XXV, 16. Optime

inter .veteres haec verba intellexit Symmachus mwepipsrpov (cfr'cuftug_} regio

Sir.L. 3.) 70 wepradzov. Ad Alexandrinorum versionem 70 Gyoivioua 775 Saddo-

675 scite annotavit Theodoretus 6 yoividopa 7.9, nv napaliav nalsi: El-o_i-

vigpa yap o xAijposvro ijs Jelas nadeirar ypapis, mapa vo Gyoviep (53n)

_pETpEicSat 'r:rg‘v YV, Jat EXd0T TRV mwpospxouvsayv droveucicSar, Vulgale

codem sensu fun;cuium vertit maris, Chaldaeus apertius ora (']“!D) maris,

Syrus 'I.l...:]--u Junis, tractus maris.  Aquila 70 Gxoivicua 7is Wpaidriros
(op) l;-n-ﬂ Singularem h,l. secutus sententiam H. Michaelis =il 53-1 de gen-

tium societate maritimarum intellexit, ut 5:1'! significet zur f}ﬂm, mampu[um,

ut I Sam. X, 55, coll; ArahmoL},‘;} consociatus est, unde ),:,_ consociatio,

et nomine Chal&mcu ?'I‘.'”:ll't mampufus Verum enimyero , quamvis res ipsa,

civitates nempe Philisthaeorum societate quadam (Staedtehund_} inter se faisse
conjunctas, fere ut Phoenicum urbes (cf, Heerenti Ideen Vol, I, P. II, P« 15 $5.)
non abhorrere videatur a vero, hanc tamen verborum significationem, qulppe

usui communi repugnantem, non lubenter admiserim,
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Quorum cum quatuor ordine recenseat civitates, Gazam, Ascalonem,
Asdodun et Ecronem,  aliis vero in locis, ut Jos, XIIL 3. 1 Sam. VI. 17:
Judd. IIL. 3., guingue Philisthaeorum urbes sub suis principibus, D°3710s
occurrant, jam oritur quaestio, .quanam e caussa Zephanias unam earum,
Gath, suo in recensu omiserit. Quam equidem mihi invenisse videorin
eo, quod Gath hac aetate, Philisthaeis erepta, sub Judaeorum ditione
latuerit. Hanc enim civitatem Davides olim in servitutem redegerat
1 Chron. XVIIL 1. Joramo regnante Philisthaei periculum recuperandae,
ut videtur, civitatis fecerunt 2 Chron. XXI. 16., sed iisdem ab Usiz 2 Chron.
XXVI. 6.7. et Ezechia 2 Regg. XVIII. 8. devictis, Gath sub Judaeorum im-
perio remansit. 1Quod utique colligere possumus ex prophetis Amoso I.
6— 9., Zacharia IX. 6., Jeremia XXV. 20 quatuor item Philisthaeorum
civitatés reeensentibus, et praecipue ex Micha I. 10. urbem Gath expressis
verbis  inter Judaeorum oppida referente. Vides itaque quatuor urbium
recensum egregie conspirare cum ea, quam statuimus, oraculorum aetate,
Ipsos autem Philisthaeos, ut excisioni consecratos, nomine vocat ominoso
D72 YA gentem excisorum '), indicaturus puto certo sibi constare de

16) Ita inter veteres Aquila &3vos JAéSprov, Symmachus & JA:9psv-
ouevov, Theodotion & odeSplas, Vulgata gens perditorunt, Chaldaeus
nxsnwnb PN NP populus qui peccat ut deleatur. FEodem nomine no-

tantur Philisthaei 1 Sam. XXX, 14. Ezech. XXV, 16. respectn habito utrogue

in loco ad verbum N1 exscidit, quod cum Zach, XIV..2 de exsu'ando occur-
rat, nomine gentis L0702 primum altenigenas dAdogvdlovs, i q. n*m;,i‘pg coll.
Aeth. ©'"=D i:rxsulavft, esse indi:atu-s non sine caussa probabili Cljl‘:ljei;er;;nt
Hillerus in Onomastico 5. S, p, 280, 778 etJ. D, Michaelis in Spicileg Geogr.
Hebr. ext. Bl ps 281; traditur emim Num. IV, 23. Jerem.-XLVII. 4. Amos,
I1X. 7., et (ex Zateri emendatione) Gen, X, 14. Philisthaeos insula (vel regione

Ty, /4
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interitu ‘hujus gentis , nec praesensione se dubia usum' haec praesignis
ficare. Nec eventus defuit vaticiniis. Non multo enim post, extremo Josiae

anno,-a Nechoney Pharaone, summam haec regio experta est desolatio-
nem, cf. Jerem. XLVIL :

“‘Comminationum quae sequuntur II. '8 — 1o contra #mmonitas Moabi-
tasque,, nomades transjordanenses, Arnonis fluvii ripas accolentes, plures
exhibentur caussae. Quarum una in eo conspicitur, quod conviciis oppro-
briisque inséctati essent populum Jehovae By b=t B3 rj nean ‘ﬂ_UmL‘F)
(I.-8 *BY=nO¥ EJ']"'I W, altera in eo, quod superbius se ﬂesseum ot
terminos eorum (D')'l“: Sy 5'11‘| ¥2).  Atque prior illa contumeliam respi-
cit, qua gentes illae affecerant incolas regni decem tribuum dum captivi
ab Assyriis deducerentur Ezech. XXV. 3. Posterior invasiones hostiles, qui-
bus regnum Israeliticum, deducns in exilium incolis, vexare solebant
;‘erem. XLIX 1. 3. s emm, felici successu susceptis, civitates quasdam
Rubeniticas et Gaditicas, quae in oraculis Jesajae XV. XVI. et Jeremiae
XLVIIIL inter Moabiticas recensentur, ut v. c. Dibon Jes. XV. 2. Jeremni.
XLVII. 22. coll. Jos. XIIL. 9. 17., Hesbon Jes. XV. 4. Jerem. XL VIII. o
coll. Jos. XIIT. 17 ‘In suam redegerant potestatem. Quorum oraculorum

unum , quod aetate antecedit, et male Jesajanis insertum est, temporibus

maritima, 'N) Caphthor relicta, exsules pervenisse ad Palaestinae oras. Quae
Iinsula cun a nonnullis. Creta putaretur, LXX et Syrus vertentes TapOIHOL (a3
Kpnrev r..:g-;;.:..'_‘;_ﬁ ].r_.“ﬁf-h‘ nomine DYN12 locum respici originis arbitrati
sunt. Unde Theodoretus wapoixovs 0& Kpnrdv dvrt rov daoixovs 7i%1z.
xev: 65 év wapaSaladciors yap wodedtv &lxds rwas dno Kprizns dpuécSar
xay nqrowkiidaz, Simili ratione apud Jesajam XXI. 11. Jdumaed, exitio conse-

crata, faceta alliteratione bl Dumah, silentium, exitium appellatur,
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Zephaniae exacte respondety alterum, inter effata Jeremiae obvium, se-

quiori esse aetatl tribuendum puto 7). -

17} Constat inter viros doctos, oracnla contra Moabitas, gnaeinveniuntur
Jesaja XV. XVI. et Jeremia XLVIIL, ita esse comparata ut alterum alterias vestia
gia presse esse secutum appareat; prioris autem non Jesajam sed ignotum quens
dam sequioris aetatis vatem fuisse auctorem, egregie, ut solet, demonstravit
Eichhornius. Nec tamen accedere possum sententiae Benj. Koppit et Bertholdti,
eam hiujus oraculi editiuuein_, quae exstat Jes, XV, XVI., posteriorem esse haben-
dam.  Impediunt enim non verba modo Jes. XVI. 12. 13, hoc effatum autori
tribuentia vetusto, sed utriusque etiam oraculi inter se collati indoles atque na-
tura. Etenim occurrunt apud Jeremiam indicia complura, quibns ejusdem cax-
minis ab alio 'fa::ta_ retractatio se prodere solet, Quae conspiciuntur in extena
dendis ultra modum comparationibus, accumulandis paronomasiis, sermone

tritiori, expeditiori, a vulgari ne digito quidem transverso recedente. Prioris

generis exempla praesto sunt Jerem. XLVIIL 1 — 4. coll. Jes. XV, 1, Jerem.,

XLVIIL 5 coll. Jes. XV, 5, Jerem, XLVIIIL 29, 30.coll. Jes.XVI. 6, Ierem.KLVIII.
36 coll, Jes, XVI. 11, Jerem. XLVIIL. 37 coll, Jes. XV, 2; alterius Jerem,
XLVIIL 2 338/n {iaw/y coll. Jes, XV, 4, Jerem. XLVIIL 33 coll, Jes. XVI. 10,
quo loco solus Jeremia inepte ludit vocabulo 177, Jerem. XLVIIIL 44. 44, quo
paronomasia inter 72 » NNY et ND huic auctori h. I. propria, ex alio voluminis
Jesajani loco XXIV, £7. 18 est petitd;” fertii denique generis exempla ostendunt
loci Jerem, XLVIII. 31 coll. Jes, XVI. 7, quo vocabulum exquisitius &gj*wg
apud Jeremiam cum tritissima ’I.?;S mutatur; Jerem, XLVIII. 32 call.Jes.K‘.TI:g,
quo verbis =) 11:}3'.? explicationis ;cilit:et canssa adduntur W_E.E 'Igu:;"j IJ: ':32; eo-
dem versu pro T'3pP, sensu minus usitato vindemia, apud Jeremiam occurrit
P33, quod hac significatione solenne, et pro locutione impedita 5:-;; T,

facilior sed eadem languidior 'Jp.;l T, Quamquam vero ardua res sit utrius.

I
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Eventum sunm habuisse arbitror vaticinia talia in victoriisNebucadne«
zaris, quibus gentes illae prius etiam quam Juddei debellatae sunt, quod
colligi licet ex loco 2 Regg. XXIV. 2, quo Ammonitae et Moabitae, Chaldaeis
subjecti, partem faciunt exercitus, quo Hierosolyma a Chaldaeis oppugnatur.

Postremo loco Cuschaeorum populo, sed breviter et summatim, exi-
tium praesignificatur. Quae Cuschaeorum gens valida (2¥Y W32 Nah. I1I. g)
terras incolens dissitas, Avabiae felicis partem, Abyssiniam et interiora
Africae, cum, duce Seracho, Assam Judae regem innumeyis cum copiis
esset adorta, Maresae in valle Zephata proelio erat devicta 2 Chron. XIV.

gue oraculi aetatem accuratius definire (pauca enim et subobscura sunt, quae
occurrant de harum gentinm diversis temporibus statu relationeque ad Judaeos
-
vestigia), proxime tamen ad veritatem accedere videtur ea sententia, gua vati-
cinium prius, Jesajae adscriptum, ad tempora pertinuisse Zephaniae statuitur,
Ut enim vindictae divinae caussa exhibetur eadem a Zephania et Pseudojesaja,
ita ab utrogue in describenda terrae devastatione imminente hostium ducisque
nomen omnino reticetur, Innui quidem videtur Nebucadnezar Jes. XVI. g, ut
Ierém. 1V, 7., vocabulo {378 Ieo, i. e. fortissimus gentium debellator, sed haec
yox, orationis filam incommnode interrampens, a mala glossatoris manu intrusa
est; positam enim eam esse pro IR faturo verbi )7, quae sententia est Doe-
derlinii, vereor ut ex grammaticis possit rationibus luculenter probari, Jere-
mianus contra vates XLVIIL 40 non obscure indicat gentem illam a Nebucadne-
zare hoste esse subigendam. . Quod oraculum stante regno Judaico editum esse
collegit Bertholdtus ex loco Jerem. XLVIIIL. 13, quoe scilicet excisi quidem reguni
Ephraimitici, nec tamen simul Judaici fiat mentio. Qunamquam vero argumen-
tum tale a silentio petitum valde sit lubricom, sententiam tamen ipsam repu-
diare nolo. Nam caret hoc vaticinium omnibus indiciis, ex quibus effici posset

regnum Judaicum eo tempore jam fuisse a Chaldaeis subactum,
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8—14. (9—15.) ‘Aliquando post inter Aegyptioram socios conspicitur
Jes. XX. 3. 4. Jerem. XLVI. 9. Ezech. XXX. 5.5 qui cladem Charchemi-

ticam quarto Jojacimi, Josiae filii, anno, una cum illis experti sunt Jerem.

XLVIL.2—12. Quod fortasse infortunium animo, sed minus certo prae-
videns Zephania, paucis tantum vérbis ita h. 1. divinantis more indixit, ut
una cum Cuschaeis de Aegyptiis quoque, quibus foedere erant juncti, co-
gitatio posset oboriri, ‘eodem modo, quo a Jesaja C. XX. his foederatis
commune praenuntiatur exitinm.

Populorum itaque evertendorum apudZephaniam recensus exacte con-
venit cum mediis Josiae regnantis annis, qua videlicet aectate, cum jam
volverentur magnae rerum Asiaticarum mufationes, nondum quidem per-

spicue cognosci, nihilo tamen minus conjectura oterant attingi a mente
o 3 ; ] 5

provida et sagaci. Quod idem cadere in nostrum vatem inde patet, " quod,
etsi clades gentium hostilium praediceret, populum tamen victorem exer- |
cituumque ducem ne verbo quidem praesignificaverit. Eandem ambigue

vaticinandi rativnem in Jeremiae invenies oraculis iis, quae Zephaniae sunt

J

aequalia, atinveliquis, cum fata jamjam instarent editis, Chaldaei cum

Nebucadnezare, duce, expressis indicantur verbis.

I
=Ml
5

His omnibus, quae ad vaticinorum aetatem definiendam faciunt, rite
exploratis, arridet.nobis prae ceteris sententia b. Jahnii edita esse Zephaniae
oracula annis Josiae mediis, inter coeptam videlicet et perfectam sacio-
rum emendationen.

7 Ilr———l r—

Breviores nos esse licet in investigando oco ‘quo vaticinatus sit prophe-
ta, vel oraculorum scena. Etenim, cum alloqua;tur Hierosolymorum ur-
bem III. 1, calamitates huic comminetiir subeundas I. 4, singulas denotet .
urbis partes, portam videlicet piscium (D77 W) %), wrbenm alteram

'®) Porta piscium, memorata illa tum in urbe veteri 2 Chron, XXXIV. 14
tum in nova Neh. III, 3. XII, 30, sita fuit, ut docet Neh. XII. 39, inter portam
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(WD) *?)y colles 2°), urbem inferiorem *1), denique innuat Jehovam

veleren: et pecuariam cf, Lightfooti Opp. T p- 184, et nomen forte contraxit
a propinguo piscium foro cf, Bachiene Beschreibung von Paldstina T,II. p. 94—
107. Fabri Archaeologie p. 336. Secundum Hieronymum via patebat ex illa
Diospolin versus et Joprien, utlatus spectaret maritimum. Alexandrini, ver-
tentes TUAy droxrevovvrwy male legerunt SRR e _

19) mwn 2 Regg. XXIL 14, vel mwn ya Neb. XI, g, nomen fuit subs
urbii cujusdalm Hierosolymorum, cf. Rosenmuellerus h. 1, .

2.01) niyaan Hieronymus optime interpretatus est de monte Sione et excels
siore urhis parte. :

21} Vocabulo wn:@ indicari h. 1. urbis regionem aliquam, flagitante
hanc significationem contextu, non est dubium, _ Sed de significatione vocis
dissentinnt. LXX. Ar. razaxeioppévnv Esu:,:u;l; participium verbi wn?
eo expresserunt sensu,, quem. indicat Theodoretis xazaxexouuévny mpos-

nyopsvce 71y "lepovoalijp damro ToU Goufeffnunoros waSovs.

‘A quibus non alieni J, D. Michaelis et G, L. Bauerus allusisse putant vatem ad

nomen urbis WIpKn sanctuarium. Sed reliquas Versiones antiquas, vel mor-
tarii, ut Aquilae &5 70v 0Apov, Symmachi Tév 6Auwy, Vulgatae habitatores
pilae; vel regionis depressioris, ut Theodotionis év 767 faSe7, notionem exhi-
bentes, veram significationem expressisse arbitror. Occurrit enim ¥Rp et de
mortario Prov,’XX\’II, 22, et de excavatione cui insident dentes Judd"}{v. 19,
Unde facilis fuit transitus ad designandam regionem mortarii instar excavntam,'
depressam, vallem put'a profundam, qualem duplicem deprehendimus prope
‘Hierosolyma, unam fonte Siloa, alteram torrente Cedron irrigatam, gquarum
priorem Hierouymus, posteriorem Chaldaeus h. l. intelligere maluit, ¥etento,
recte ut in nomine proprio, vocabulo Hebraico ab interprete Syro. Hanc autem

vallem incoluisse homines vilioris soriis, operarios, qui victum sibi compara-
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1 hanc wrbem Tucernis perlustrantem 22), mon dubium eritulli Hierosoly-

ma. el ante oculos esse versata. HPOQI”.?TEL*E.-' £V ?'-:?’E::;_-U:;daﬂ.:f;c:, ‘xal év
mavrt 'Tovde. _Athanasius. '

1 . De ingenio Zephaniae poético, veteribus passim laudato probatoque,

recentiores , eum accusantes vel alios imitandi vitii, vel inconcinnitatis
\ .

unaginum, vel denique paronomasiae nimii cujusdam siudiz, iniquiorem

tulerunt sententiam. Quos inter viros sagacissimos et miro pulchri sensu

imbutos, Lowthium et Eichhornium nominasse sufficiat. Nec tamen quae
| ab hoc afferuntur imitationis. exempla, ea, pace viri summi dictum velim,

_ ‘ ita sunt comparata, ut ex.iis quidem mihi persuadere possim aliorum Ze-

phaniam vestwns institisse.  Etenim primo qui adducitur loco IL. 14.

I

nescio an non ex Jesa]a XXXIV. 12, suum desumserit noster ornatum, sed
potius oraculi mter Jesajana posnl auctor suas ex Zephania hauserit i imagi-

nes, recentioris enim Zephania aevi fuissé videtur. Idem profecto cadit

rent mercede a mercatoribus divitibus (1132 DY) accepta, textus non obscure

fa 1

mihi videtur innuere, Urbis partem in valle fuisse sitam inde etiam patet, quod
ea Jerem. XXI. 13. pnyn Mawir kabitatriz vallis vocatur. Inde quoque vati-
cinium Hierosolyma respiciens Jes, XXII, 1 — 15, 0 R RO effatumde
valle visionts inscribitur,

22) Verba nina E?L.gt?’t‘lj-'mg WanN perquiram Hierosolyma lucernis signi-

ficant urbem ab ingruentibus hestibus ‘quam diligentissime esse pervestigandam,

'r
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ne quis forte incolarum captivitatem evadat mortemve, Scilicet ipsi tribunntuy
. Jehovae quae fiunt ab hostibus, vindictae divinae instrumentis, won de perqui-
renda domo dicitur 1 Regg. XV, 8, deinde de quacunque investigatione dili-
genti, quam in pervestigando diligentiam indicat h. 1. vocabulum additum nina
lucernis, cf. Luc, XV. 8. Theodoretus ovdels raiv opetddvrwv Sinngy Sia@eGe-

Tar 7y Tipwpiav, d@AAE mdvras avrovs mapaddoe cpayy,
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in locum TI. 15, ex Eichhornii sententia ex'Jesaja XLVIL 8. petitum, quum
tamen eodem judice postrema oraculornm Jesajae pars, inde a Cap. XL.,
non ante tempora exsilii condita sit., Locutionem denique torrentes Cu-
schaeae, qua II. 15. et Jes. X\VIIL 1. regio remotissima indicatur, equidem,
ut proverbiale quid olentem, non e Jesaja a nostro, sed ab utroque ex viva
populi voce et usu gquotidiano esse desumtam existimaverim. Alii vero
loci, quiimitationis speciem prae se ferre videantur nescio an nulla occur-
rant, iis exceptis, quibus cum Jeremia et Ezechiele, ut aequali et aetate non
multum inferiori, convenit et sententiis et orationis coloribus. Enimvero
ab inconcinnitate ne ego quidem absolverim vatem, inspectis praesertim lo-
cis I. 17. II. 1. 2., quippe in ‘quibus similitudines excedantleges pulchri et
honesti, quo vitio ad Ezechielis, vatis ingeniosi quidem sed audacioris,
indolem propius accedit. - Eadem tamen labes minus infecisse videtur focos
ab Eichhiornio ob sermonis incencinnitatem repreliensos I. 4.7.1IL 5., quo-
rum in primo vituperatur, quod ipsas cum piscibus volucresterram reliquisse
vastatam finxerit. Eadem enim descriptio abHosea etiam IV. 3. etJeremia
IV 253. VIL 20. IX. 9. adhibitay etiamsi non, quamvis id arguant Hieronymi
verba a Rosenmuellero allata’, experientiae testimonio confirmaretur,
non procul tamen abest ab ea specie, quam de regione prorsus vasiata
animo solemus concipere, immo accommodatissima est solitudini non usi-
tatae aut vulgari, sed prorsus inauditae, modum fere omnem excedenti,
qualem certe Noster erat praenuntiaturns.  Altero inloco, quo’ exhibetur
— sacrificium parat Jehova,
Initiatque vocatos suos,
laudat ille quidem comparationem institutam inter poenas numinis et sa-
-crificium solenne, quae eadem aliis' quoque vatibus usitata, sed carpit,

«quod ' Zephanias eam , adjectis vocibus initiat vocatos suos, ultra fines

vsolitos produxerit. At vero verba ista, quum imaginem exhibeant hostium,

4
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quorum ope poende erant divinae ‘exequendae, cur - ab hot! loco sint
alizha me non intelligere ingenue fateor.. Quidni enim deceret valem poe-
nag adjungere corum designationein, . quorum esset ope exsequenda? Ta-
lemt autem his verbis ime¢sse sensmumn jamevidit Theodoretus, N2 Tods woldes
piovs explicans, nec:non Hieronymus.y: qui, . potest). inquit, yhoo quod
4,dicit sanclificavit vocatos suos de’ Babyloniis accipi, quos in ultionem

.spopuli sui etiam servos suos vocat, vindicantes' injuriam suam. Focavi

asinquit Nabochodonosor-servum meum Jerem. XXV. 8.4% . Itg etian: 4bars
Danel ;. cujus exstant verba: ,dnﬁta‘ti sunt hoc loco Nebucadnezar et Chal-
4ydael, gquorum exercitus praeparavit ut venirent contra jerus%zlc:’n, et vin-
mdictam sumerent ab istis transgressoribus.¢  Etenim vates respiciens ad
epulas cum sacrificiis junctas, ad quas vocati _(I:J‘,\t"?[?_ I.Sam IX. .13. 20,
antea erant rite initiandi (Eﬁjpil Sam. XVI 5., .poenas quidem sacrificii
imaginey hostes autem, poenarum exsequendarum auctores, accommo-
.date ad hanc imaginem, sub vocatorum ad epulas sacrificales sistit simili-
tudine, adnuente usu loquendi; ut enim verbum 1.5?'7]‘] primum de initia-
1ione, deinde de copiis parandis dicitur Jerem. XXITL. 7. LT 27. Jes: XIIL. 2.
ita,etiam 890 primum de vocando ad epulas deinde dé hostibus occurrit ac-
censendis Jerem. 1. 15. Jes, XIIL 2. Pastremo loco, quo

daasins Jehova.inguit justus est in medio eorum,

s Non, fgcit iniquitatem
~verba notata ut non convenierter addita reprehenduntur aly codem. Ve-
rum enim vero his verbis, e logis volumine Deut. X XXII. 4. petitis, egre-
gie h. 1. deus nunquam non justus opponitur principibus, judicibus, sa-
cerdotibus, prophetisque iniquitatem exercentibus. .

. Nec denique. de paronomasiag, studio, cogue nimio, quod reprehen-

.,duur in Nostro,, quae sentiam:dissimuylabo. | Quum enim cuncti Orien-

s populi soni inter vocabula proxime juncta similitudine verborumgue

Ty f..‘.‘
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lusu tam impense delectentur, ut talia non, ut-nostrates, inter’sermonis
vitia, sed elegantias potius referant, eorumque poétae fere tott sintin iisr
captandis arripiendisque, idem Hebraeorum judicium fuisse probant, quaes
apud castissimos emendalissimosque eorum vates, Micham, Jesajam, Da-
videm, non semel atque iterum, wut quae casu excidere solent scriptori bo-
no, sed frequeniissima occurrunt paronomasiarum exempla, Quem popu-,
larium suorum morem secutus Noster , non mediocrem tamen ingenii
praestantiam in eo prodidit, guod in procudendis paronomasiis miram va-
rietatem assccumg sit, quae paulo:accuratius hujus; generis exempla consi-
derantem fugere non potest. | Sic non una ralione in nominibus urbium.
propriis lusum' instituit, wvel soni non: elymologiae ratione habita, utin
conjungendis vocibus N2%Y MY I 4, - vel simul etymologiam etiam re-,
spiciens, ut m_“}pgs_'j f&'}j'.l:g I1. 4., de gualocutione bene monuit- fieronys,
mus: Accaron, quae redditur emdicatic, id sustinebit, quod in suo voc;i—-
bulo sonat, eradicabitur. De planta enim eradicanda dicitur 9 Ry Coh,

1II. 2. Alio artificio paronomasiam effingit conjungendis  ejusdem. wfm,
““’*P variis formis, Hithpogél -.-:rmpm et Kal 1ip, ut Hab. I. 5 sn2ni
“!‘_n De verbi uup wExod; Vs i7ziaxs, de collcge.-zd:s sr:z‘m.;:i!ls.j ut a no-
mine T._,"J stipula, obyii, significatione h, 1. in varias interpretes discedunt
.».enlcntm.:. Equidem non deseruerim interpretes veteres, qui de izomzm&m
congregandis_accipiunt.  Ita LXX. cvvaxSnre xa: cuydiSnte (Theodor,,
cuvieydyre), Symm, ovALiyers, Syr. 0p-01-2], Chald. congregamini et'venite
et accedite, . Vim enim primarviam deneminativam non ubigue inhoc verbo;

'nbumuabe docet Num, XV. 33. DXV WY ‘1PD Poterat i”:‘lmr ad homines.

etiam transferri, fere utin vernacula zusammenstoppeln de conn‘emndls
stipulis et (sermuue saltem plebejo) de hominibus dici solet, et Arabibus.
idem yverbum L:-'- : de con gregando pecore et lmmufnbus dicitur, utin vita.

Timuri ed. Golii P 241, L%,.”—'..::\.mu uLL::f sl -,_,\;{J} et nomen, w\AS in
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Camuso -explicatur per &eliz congregatio. Ceterinm intelligenda est
nostro in loco concio religiosa ad averruncandas precibus calamitates insti-
tuta:: Gf. Joel IL. 16. ss.

Nova deinde inventione paronomasiam producit congerendis wverhis
origine quidem diversis sed literis et significatione non dtssuwhbua AN
collegity deinde absumsit, abstulit, interfecit et atl=] u‘L ﬁmm 1mposutt
rei.  Quorum h. L. infinitivus !]D:g et modus finitus RPN ~(Jerem. VIII 13)
éadem ratione conjunguntnr, qua Infinitivo ‘verbum ejusdem thematis
finitum adjicere amant Hebraei, et a Jesaja XXVIIL. 28 verba 12.51_‘.5 et W
connectuntur. Ex nominibus denique appellativis efficit paronomasias vel
ejusdem radicis derivata coacervando, ut 78U et NN solitudo et de-
solatio, Wiiste und Ferwiistung 1.15., ck. n?:gt!;?;;s-': nonY Ezech. VI 14.,

"'?p'!:.‘:'t A3 Nah. IT. 11., et nostram locutionem Job. XXX. 3. XXXVIIL’

27; vel nomina cumulando soni propinquitate tantum et significatu simi-

lia, derivatione dissimilia, ut '15"1331 '153 in vernacula Zerstorung und

Verheerung, secundum Chaldaeum 'NEL? D72 WD) . ‘ﬂf’ﬂﬂl enim ob
praecedens "1]?:} excidii quam festinationis notione accipere malim. Habet
illam verbum ':1'1‘_'1 Ps. XC. 7, et nititur ea analogia verbi DM, quod, ut
5‘1."1 primum de confusione a terrore profecta, deinde de excisione dicitur
Deut. II. 15. Jerem. LI. 24. Esth. IX. 24. Eodem sensu apud Jesajam X.
23 synonyma fX¥771) H?D (Chald. Ny NI'R1) connectuntur.  Simi-
Tem antem mnostrae paronomasiam invenies ap'ud eundem C. XXII. 5
N129303 N0 NRIND OV Tag des Klagens, Zerschlagens, Perzagens. His
paronomasiarum apud Zephaniam exemplis diligentius investigandis illud
tme ostendisse Spero, vatem, -quamquam in tali sermonis vitio sttorum mo-

rem deserere ‘ausus non sit, non temere tamen ac perfunctorie hane rem

tractasse, sed cum arte quadam, etita, utinventi simul umltaf.e ac soni

propinguitate animos lewenuum voluptate afficeret. .

__,_‘-!.-‘




/¥

e T

' Postremo, cum disceptatum sit inter viros doctos de numero oraculo-
rium hoc volumine contentornm; ac veteres unicum tantum, idque conti-
nuum, ‘recentiores complura, et tempore et argumento diversa, statuerint,
posteriorem sua confirmaverunt autoritate virl summe venerandi Eichhor-
nius et Bertholdtus, ‘quorum ille duas, quas vocat demagogicas, orationes,
priorem Cap. I et II, posteriorem Cap. III. circumscriptam; hic vero oracula
tria, primumI—I1II. 3 contra idolorum cultum regnante Josia, alterumn II.
4— 15 contra hostes peregrinas, tertium Cap. IIL contra Judaeorum scelera
impietatemque, subjuncta‘aetatis aureae Messianae descriptione praeclara,
distinguenda esse existimavit. Sed vereor ne tali divisione, quae nullis
novae sectionis inscriptionibus nitatur opus non sit.  Non incommode enim
totius oraculi sentertias, si accuratins inspexeris, inter se cohaerere de-
prehendes, —quae divulsae dubito an nonsermonem propheticum omnibus
numeris absolutum efficere valeant, licet eaedem, quod mirum non videhi- -
tur in pmphetarum lectione versato, non tam arcte sint connexae, quam
fieri solet in sermone pedestri et moderatiori. Ea autem quae Cap. II, 1—3
funditur abhortatio ad poenitentiam, non solum ex comminationibus, quae
antecesserant prodit, sed praedictione Tt poenarum gentibus subeunda-
yum, quae sequitur, egregie confirmatur. Ex his enim-calamitatibus,
vicinis ob impietatem infligendis, intelligere poterant Judaei, quae sibi
quoque, nisi redirent ad frugem, ab numine iratoifata imminerent. Nec
non haec, guae sequuntur, cum praecedentibus particula®l enim, etenim,
initio vs. 4. posita arcte connectuntur, quae significatione ulique, profecto
(quam praefert Bertholdtus) adhibita, certe redundaret; etiamsi illa alias,
ut v. c. Jes. XV. I, in libri vel sectionis initio hoe sensu usurpetur, — Capite
denique tertio ad Judaeos reversus, nom, ut mera dictorum repetitione,
impietatem eorum, sed alia vitia, avaritiam, rapacitatem, fraudem
dolumque perstringit.

A
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Cum.vero prophetaritim -egset tristiora laetioriblis lemporarey et ani-

mosnon metu tantum malorumn, -Sed spe etiam bonorum flectere, eorum-

que igitup, oracula in, magnificamn felicitatis promissae adumbrationem sole-
ant excurrere, Zephanias etiam describendo. aureae aetatis fortunam;splen-
didissimam suis finem, imponere effatis statuit, . Ex miseriis enimy - quas,
numine jubente, omnibus praedixerat populis,novam sperat prodituram gen-
temper calamitates emendatam, castam, piam, ad unicum dewm conyersam.
Jam concordi studio nationes, omnes, it numen vencrabile adnret}f_cﬂﬂ.-
fluunt Hiergsolymis.. . Adest; adest jam wellus gevum,. :Magnum instat . dei
sanctorumque.regnum, Revertuntur Israelitae dispersi ex quacunque orbis

terrarum parte. Deposita superbia, fraudis dolique expertesy pii, mo-

desti, humiles, deo conciliati, novum constituunt populum,. Jehovae caris-
simum. . Redennt omues,, nullo, ne miserrimo quidem excluso.  Tpse
inter illos Deus regnat,, herois instar divina sua virtute hostes a snis arcens
debellansque,  Ita summa fruentur tranquillitate et felicitate inturbata,
Inclytum erit nomen eornm apud omnes populos famague sempiterna,

Superest, ut de singularibus guibusdam locis difficilioribus, exclusis
tamen lis, quae jam supra, data occasione, suntillusirata, rostram qua- -
lemeunque sententiam proferainus, '
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Ad Ilwnbl es versu undecimo excitantir lamentationes inferioris urbis-
(un..m) habitatores, hanc ob causam jy33 :1;? !7:1 173 2 quod deletus
est totus popui'us szmmrmmc. In his verbis “dxplicandis interpretes in
diversas abeunt sententias. Sunt, qui verbtun ptay) sugmf‘cam similis fuit
accipiant, ut LNX wuo19Sny was o Aaos Xavaav (fortasse leg. mas 765 Aags
X)) et Chaldeus: quorum opera similia sunt operibus populi terrae Chana-
naeae, contra leges par:dlehsml membrorum , rcqpmldeL ehnim in altero
membro verbumnt. :m';:::r excist sunt.: Nec a]mm hi 1. vinx obtinet verbum
e quod’ in N:phal "!?Q'D pr:mnm ad silentitim refdactus est q:gmlmaf
deinde metaphom,e de ezszarpatwne hominum dicitur cf, Rosenmuellery
Scholia ad Jes. VI. 5 XV. 1. %) Vocabula (233 22V populus Chananaeac

: Ly

_*)y+Randem| ron niinus 'in conjugatione Kal obtinuisse; !praeter lecum Hos
1V.l5, probare mihi videtur cum Stdudlinio (Neue Beitr. z, Erliut, d. Proph. p.
370.) et Augustio (Uebers, d. A. T.) locus Jerem. VI. 2, ‘quem verto: pulchram
¢t delicatam delebo, filiam: Zionem, ut voces {i¥$ N3 contineant apposi-
vionef ad voces TN et NI ¢ M) autem contractione e vocabulo TN S N

ortum esse statuatur, Cf. Gesenii JForterbuch h. v. et Rosenmiiillerum ad Hab,

1. 5. - Interpretatio Stiudlini: pulchra, delicata! delebo filiam, Zionem,:

pro te ipsam delebo, nomen 1% N2 loco promominis secundae personae acci.
pere jubet, - quod , cum non idem nomen; sed alia,; objecta diversa suggerentia,
MDD praecesserint, durinsculummihic videtur. - S: Vi Augustiy qui
vertity 0, schine und verzdrtelte Tochter Zions ich sinn¢.auf deinen Unter-
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intelligunt vel de universo Judaeorum populo,” vel'de mercatoribus Hiero-
solymitanis.  Qui priorem amplectuntur sententiam, contumeliose hoc
nomine vocatos esse putant Judaeos, quod improbitate et impietate non
dissimiles fuerint antiquis Chananaeae’ incolis.  Ita post Chaldaeum et
Hieronymum Rosenmiillerus. Quorum sententiae repugnat parallelismus.
Etenim quae verbis jU23 DY in altero membro respondent D3 -‘;nm onusti
argento, negotiatores quidem divites possunt, gentem improbamindicare
nequeunt. Verum procul dubio vidit Grotius, qui 1932 8V m;gppyéta;
tus est de mercatoribus, Chananaer dictis’ ob negotiandi studium, Phoeni-
cibus aliisque Chananaleae-gentibus proprium. Cf. Jes. XXIIL 8. Hos. XIL
8. Ezech. XVIL. 4 (quo loco juI2-pPIw et D".l)J"l 7Y sibi mutuo re-
spondent). Inde a Thargumistis Onkeloso et Jonathane Genes. XXXVIIL.
2. vocabulum Hebraicum ' 232 Chananaeus Chaldaico 320 mercator reddi-
tur.  ABJ, '5‘!33 onusti (ita 51‘.1.‘3 Thren. ITL. 28) argeuro in altero membro
ildem yocantur mercatores, ut quimagnis praediti. sint divitiis. = Quae lo-
cutio male ab Hieronymo explicatur: involuti (quasi esset a. v. 5_‘?%3 GL;-;
texit, tnvolvit Nehem. IIL. 15.) argento, i.e. ,,qui divitiis confidebant ef se
guasi,involutos, et septos divitiis [durch Reichthum gedeckt]: aestimarént.‘¢
LXX. émnpuévor @pyvpiqy interprete Hieronymoyy qui erecti erant (cf. Dan.
IV. 31. nbp; W elevaviioculoes). in superbiam et pauperes despicicbant.

Versu qui sequitur duodecimo ,- poena indicitur, divina populo impie
securo, nec mali.quid.eb scelera sua titmenti, cverbis: CDWINA by ‘nﬁpb'l
;:"l"iti‘ﬁ"bi? I::‘NEJV‘I et animadvertam in vir 63 deﬁ.ros infaecibus suis, ut

gang! verba ultima 9% N3 ex suo arbitriol transposuit. Lutherus etl. D. Mi.
chailis, reddentes: Zion ist wie eine 'schine Aue, verbum AT significatione
simills fuit’y MY vero eodem sensu quo occurrit Zeph.dL. 6 acceperunt; 1 Advér-
. . = TT

satur_huic sententiae particula } inten’ﬂﬂ;’et.ﬁ;}j}r? inserta,
: *
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vertit Vulgata; proprie in coagulates in faecibus suis. Verbum DD dicitus,
de lacte coagulato (v. Pater ad Exod. XV. 8); de maris fluctibus, instar
lactis coagnlati solidis, . immotis Exod. XV. 8.5 inde h. 1. de vino faecibus'
ihcumbénte, nec aliain vasa transfuso,. cujus imagine a vate/depingitur;
status vitae tranguillus , nullis fortunae mutationibus obnoexius: . Qualens
sensum reddidit Chaldaeus JiN'023 5y M5w 1507 qui tranquillitate fruun-
tur in divitiis suis. Respondet apud Jeremiam locutio Dﬁ‘jﬂw l;,y ij
qmemx infaecibus. Ita Cap. XLVIIL 11. : Zain

Moah mqmt tranguillus fuit (PNY) a juventute sua,-

TImmiotus haesit (m',_ﬂg} in faecibus suis;

Non transfusus est de dolio in dolinm,

. Non abiit in exilium.
Quo loco verbum synonymum"_‘_r:ui'g‘.!; _'Iuc:.u'lgnterl explicatur parallelo 2N,
originem vero imaginis vocabula non transfusus est de dolio in dolium
ﬁgrégie illustrant. * Reliquae » vérsiones veteresy > uno Chaldaéo ‘excepto,
male intellexerunt locum Zephaniae.. LXX 7005 xaragpovoivras ént Tl Py
Adypara auroy ver}:um RDP coagulavit de modo agends frigido ; “superbo!
ét insolenti interpretati sunit, W autem cum ";rj'awm, “pvddypa,  confuri-
dentes, de praeceptis’ divinis intellexisse. videntur.  ~Simili vitio Syrass
cujus sunt verba: gqui vilipendunt custodent sutin ( 001:0_6\_.1_5,) flmalg ol
cum Do)WY vel COIDY commutavit. . Ad verba, quae sequuntur; ime-
piorum: non bene facit Jovaneque malefacit; recte :u'bservavit errﬂnymm,: -
s»»nec boni nec mali Deum auctorem esse dixerunt, hoc est, quod nec boms
bona nec malis mala redderety sed quod fortunae cuncta regerentur e
trio et casu ferrentur incerto.*® Conferri potest sententia similis Ps. X. 4580
In describenda tempotris calamitosi miseria ogéupatus vates, malorum

ingentem gravitatem indicaturus, versu detimo ‘quarto adjiciv COW MR 99 -
N33 amare tune clamakbit keros q. d.-fortissimug quisque ob malorum pon

5
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dus terrore corripietur. © Verbum 17X, quod uno tantum in loco Jes. XLIL.
13, gito cum Y77 de clamore bellico solenni conjungitur, iterum legitur,

[ (N

Jiicem aceipit € collato Arabico ,-5,x clamavit Cor. Sur. XXXV:36. - Schul-

tensii Exc. Himasaep. 1o/ In X. ad awritium vocavit Cor. Sur. XX VII. 174

Quam)| posteriorem significitionem Doederlinius ad Grotium recte h. 1. He-
braico MI¥ tribuit. Adverbium D%, ut #v3a, de tempore non minus quam
de loco usurpatur. Cf Ps. XIV. 5. Vox 7i3] keros ironice posita est, re=
spectu habito ad scelestos ex ipsorum mente fortes , 'securos, v, I12., ut
Jes. XXII. 17. «En); projiciet te projiciendo Jehovah, "o heros¥ LXX, quo-
rum textus hac ratione est distinguendus:' @wij fjuépas xvpiov, mupa xak

oulnpd révanrar. Svvary ijpuépa 6pyijs, legerunt forsan
2\ -y = B
)P ==} L\

‘Amara et dura decreta sunt;  fortis est dies excandescentiae. Vocabula
B, (oxAnpos.cf. Jes. V. 30) pro adjectivis acceperunt. =3 partic,

Paul verbi & (ck na;afz: Keri 2 Sam. XIII. 22) reddi poterat Graeco

zéranrer,. verbo enim zaceay Hebraicum W quadraginta in locis (cfl
Trommium) a LXX. exprimitur. = Vocem denique %2} ad versum proxime
sequentem transtulerunt. Eodem modo in Syro vocabulum —s-2.50 ad
versum sequentem trahendum est. . Vulg. Chald. pro 07¥ expresserunt
tribulabitur ;’5“.9;3!"13, non variam, ut videtur, iectionem, sed licentiam
in vertendo secuti. '

Non multo post, versu decimo septimo, de miseris hac judicii divini
die in perniciem dandis dicitur :!'l.?%i};' !:?gn‘:g-'l "DYD oRT R effun-
detur sanguls eorum sicut pizl’vfs, et caro eorum ‘ut stercora. ,}ere.diclum,
ihquit Drusius, quasi de re arida sermo esset... Nam dixisset potius, cum
de sanguine loquitur, tanquam aqua.'*. Recte. . Sed excusatur vates usu

-
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duplice verbi YB%, quod non de rebus tantum fluidis, Ul de sanguine
Gen. IX. 6. XXXVII. 22, sed etiam de aridis, ut in locutione D%%'ID gl
vallum, aggeremn congessit, usurpare licebat. Poterat itaque a poeta h. L
cum utroque vocabulo £27 et -‘-'l}_jy , non refragante usu loquendi conjungi;
ut vertere possis effunditur sanguls eorum ut pulvis excutitur.  Pulyverem
autem adjecit, ut qui imaginem contineat vel copiae, ut Ps: LXXVIIL 27,
vel vilitatis, ut 2 Regg. XIII. 7 ; quarum posteriorem respexisse videtur. —
Sensus‘est: vilis instar pulveris in plateis excussi effindetur sanguis eornm,
Vocabulum, quod sequitur, 1:1-1?151, altero quo occurrit'loco Joh. XX,
2o *) cibum significans, h. 1. carnem denotare probant versiones antiquae
LXX. cdpras avray Ar. ;é","(); Syr. \iéci;.'"_m_': Vulg.ﬁ ociorpgrci eoruimn
Chald. f‘mrj.':_l';;,-concinente dialecto Arabica, in guavoces rmj-: F_,r..j hane
vim constanter obtinent. Nec aliam h. 1. 6rationis patitur series. - Servata
enim cibi sigui-ﬁcat:mne , si, duce Abarbanele, verteris: cibus eorum Tutum
erit, et de edulio coenoso, quali usus est Ezechiel IV. 12 cogitaveris, —
quid quaeso magis foret absonum’, quam cibi post effusionem sanguinisy’
edulii post mortem mentio facta? ' Conferas potius inagis similes huic effato
sententias 1 Regg. X1V, ro. Jerem. IX. 2 1. XXII, 19.

*) Jobi locus hac ratione est vertendus :
Hujus ut ventrem impleat irae dimittit ardorent,
'[IRI imbrem, r;fb'i ir:s'{!ar', eum descendere facit in illum.
'm'-,:. cibum denotare patet ex verbis respondentibus 1313 R‘L{']TJ'):'. Praefixum

vero 3 in voce 1'?:‘11'1{7_;,31‘0 G positum est, quod jam vidit Paraphrastes Chaldacus,
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Initio' capitis secundi, quae obvia est phrasis qq;_: Nb %j1, varia ra-

tione ab interpretibus exponitur, Etenim cum aliis in locis verbum 2[==0
ut Joby XIV: 15. 'Ps. XVIL ‘125 et nD27 Gen. XXXI. 30. Ps. LXXXIV. 3.
vim obtineat desiderandi, anhelandz, eam, - ut nostro etiam loco conve-
nientem, veteres retinentes mterpretes 3 vel, ut Vulgata, gens non ania-
bilis i. e, amore divino indigna, vel, ut LXX. Syr. Chald, 70 £v0s 70 anai-
Sevror, 125 b o, NN 31‘1?:15 TR0 82T RID NBY gens quac non
concupiscit. redire ad Jrugem transtulerunt, Posteriorem miror, mtechre-
tationem assentientem nactam esse Rosenmuellerum, cum duram ellipsin,
necessitate nulla urgente, assumere cogat. Expeditior procul dubio sen-
sus efficitur collato, cum Gesenio in Lexico hebraico -teutonico h. v., verbo
Chaldaico F23 pudore suffusus est, cru;!;uft, quod.in Thargumicis passim
occurrit. CE Ps. XXXV. 4: LXIX. 7. Unde vertenda est haec phrasis gens
inverecunda, verecundiae expers.  Aramaeisonum, quem olet vox illa,
alias etiam non respuit Zephanias. Cf. 1783 III. 6. N0 1L 1. Ceterum in
vocibus l]DDJ nNb ad]ecuvun‘f cum parncula negatwa ita conjunctum est,

ut inde vim prlvatu am nactum sit. Cf. Gesenii voIlsmndlges Lehrgebaude -

d. Hebr. Spr. p. g1e. Impeditissimi commatis secundi sensum tam egregie
exposuit Rosenmuellerus, ut pauca tantum, amplificationis magis quam
emendationis caussa, adjicere sufficiat. P hj& 702 priusquam pariat,
effectum sortiatur, eveniat decretums -tempus poenaé constitutum, dies
Jehovae. .nj% parere metaphorice dicitur de iis, quae effectum sortiuntur,
eveniunt, similiter rexélv usurpatur poétis Graecis, ut Eurip. in Iphig, in

R /&
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Taur. v, 386, ovx &0 onws Ezreucv. av .75 Jios Sapuap,: Anre, zosavzny
dauaSiav, cf. Steph. Thes. L. ‘Gr, T. 3. p. 1531. E. Ph, quod de tempore
constituto dici solet, h. 1. de poenarwn tempore, NN 2§Y, quo statim
excipitur, est intelligendum.  Eodem sensu occurrit Micha VIL 11. Ante
vocabula sequentia subintelligenda est ex pmecedemibus particula e e
Vertendum igitur: [priusquam] irruat in vos glumae instar dies Jehovae,
n2Y de irruptione hostili dicitur Job. XV. 19. Leyv. XXVI. 6. Ezech. XIV.17.
Comparatione cum gluma.celeritas indicatur , ut patet ex Jes, XXIX. 3,
Die denique idemille dies Jehovae denotatur; de quo anteal. 7. 14. ss.To-
cutus erat vates. Inde exoritur sensus: convenite in templo ad averrun-
candam numinis iram [cf. Joel. II. 16. ss.] priusquam tempus vindictae divi-
nae subito in vos irruat, poenitentiaeque non amplius comcedatur locus,
Eandem sententiam aliis quidem verbis,  sed magis propriis, ita utexpli-
cationi possint inservire, repetitam legis in iis quae sequuntur. Cf Jerem; '
XIII. 16. Deo vestro honorem date priusquam (T02) nigrescat, calami-
tas, instar diei tenebricosi, ingruit. — Adjicitur apud Zephaniam post
|} particulg ne_gativa_’;si& s quod, i:um alias fierl non solet, ad idio-
tismos fortasse vatis nostri referendum est. Nec tamen talis particularum
negativarum complurium conjunctioabhorret ab Hebraismo. ItapNn Jerem.
X. 6, alibi, wvel tribus negationibus conjunctis , '8 *53*3 dicitur Exod.
XIV.11, etad particulam jurandi negativam ION aliam negativam N5 addi-
tam vides Gen. XXXIL 52. Quaemnon, utin sermone Latino, tollunt ne-
gationem . sed ut .eo fortius negetur copulantur. Cf. Schroederi Institutts
Synt. reg. XCVIL '

Quae versu quarto Asdodensibus minatur vates 77 EDNNXD meridie
expellentur, Rusg'nmuelierus i Hieronymum et Kimchium secutus, de
aperta vi quam de impetu subitario ; inexspectato interpretari mavult. Sed.

vereory .me in sententia, ; quae ex bac interpretatione prodity: absoni quid
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{ | lateat. Urbis enim. totius incolas noctu, furto quasi vel dolo expellinon
it fuc-ile_ accidere solet, mpec usqudni, quantum meinini, a vate quodam dici-
Al iur, Unde nec expulsio medio die notionem violentiae apertae assumere
poterat: Indicaturus potius vates eam diei partem, qua impetus hostilis

minime exspectdtur, voce utitur DDYINY meridiel, quo tempore, ob ni-

miam illis in regionibus aestus vehementiam somno indulgebant 2 Sam IV.

et

LT mm—r—————— ——
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| 5 ss, nec milites lubenter impetum faciebant. Cf Coran. Sur. IX. 82.
Tnde passim apud Jeremiam impetus improvisus, ‘subitarius tempore meri-
diano accidisse dicitur VI. 4. X. 8. (coll. VI. 26. XVIIL 21.) XX. 16, eodem
sensu, quo aliis in locis impetus nocturni memoriam injiciunt. = CE Jes.
XV. 1. Jerem. VI. 3.Job. XXVII. 20.30. Digna est quae ad locum nostrum
conferatur Chr. Ben. Michaelis Dissertatio naturalia quaedam et artifioialia
€od. S. ex Alcorano illustrans-in Pottii Sylloge Commentt. theolog. Vol.

e rr—

Hl Pi 3? 88, =—
. Paulo post, quae' in vaticinio de Philisthaea (£2%] 531) occurrunt
verba: erit Philisthaea = 97 72 MY, non unam admittunt interpreta-

! tionem. Vocabulum enim M3, cumret depascuo et de domo, caula pasto-
rum occurrat, Bochartus; Chaldaeum et Syrum, qui verterunt f17¥75
{ f:,:.a:?, secutus, -postérioremque ‘cum illis arripiens significationem, caulas
1 vertit effossionis pastorum, quas interpretatus est de caulis subterraneis,
1 effossis, instar antri Polyphemi apud Homerum, probarite Rosenmuellero.

l At quantumyis aedjium, paldtiorum urbis in'caulas mutationem non inele-
ganter a poéta dici lubenter concedam ; ut Jes, XXVII. 10 urbs munita erit.
caula dissipata (I"F‘?;?JD n__jg), regionis tamen in caulas mutandae Imago,
nescio an non inconcinni quid habeat, nec gemellam huic vel analogam

saltem comparationem invenies. Praestat omnino M accipere significatione

— et S

pascuorum. Constat, tali regionis habitatae in pascua mutandae descrip-

tione summam a vatibus depingi desolationem.. = Cf Jes. V. 17. VIL.21—25:
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XXVIT. 10. XXXIL 14. Ezech. XXV. 4, 5. et Interpp. Propertii, -4, I, 4:
Ad eandem hanc adumbrationem verba pertinent quae sequuntur na2
;\x T )iV fossiones pastoruwn et caulae ovium. .ﬂ'l—f-.u mfinitivus no-
minascens: verbi -1-1:,, non confunqcndus est cum nomine masculini generis
92 pratum, quod in plurali habet £1]2 non D39, cf. Ps. XXXVIL 19.
LXV. 14.; nec nostro in loco nova forma feminina 72 cum Eichhornio-fin-
genda, Jam quae fossiones dicuntur pastorum putei sunt a pastoribus ef-
fossi, ad excipiendam aquam pluvialem in regionibus fluviis fontibusque ca-
rentibus, cisternae dicti, cf. Gen. XXI. 22 — 24. XVL 15—18, de quibus
offodiendis verbum 173 dicitur Gen. XXVI. 25. Quos, cum alias voca-
bulo 2V IND indicari soleant, Noster, ut alludat ad nomen o Mg gl
versu quinto obyium, lepldamque efficiat paronomasiam, locutione 111us1tata

:.*yj nﬂ'_'J denotare maluit. LXX, qui vertunt nal EGror xpijry voun

morpvicy,. ac sl mutato ordine verborum Ieglsseent =y nd .!'T'I:l nmm r

et Syrus, cujus est interpretatio : eritque tractus maritimus tuguria, et
Creta locus pascuus ovium, :'h:l non de insula Creta, quod utique in hac
orationis serie absonum fuisset, sed, quamvis id etiam male, de regione,
quam incolebant Chrethaei, 2072 i1, Philisthaei, intellexisse viden-
tur. —

Ad versum nonum, complures exhibentem voces huic vati peculiares,
non nisl pauca quaedam post Rosenmuellerum, spicilegium post messem,
adnotare sufficiet. Ita vivam, formula jurandi ad confirmandas commina-
tiones etiam Jehovae a vatibus tributa Jerem. XXII. 24. XLIV. 26. XLVI.
18. Ezech. V. 1I. XIV. 16. inquit deus agmmum, Israelitarum deus, eamque
ob causam vexationes eorum ab hostibus, Moabitis Ammonitisque, 1non
patienter ferens: Moab sicut Sodoma erit et filii Ammonis ut Gomorrha,
incultae jacebunt regiones Moabitica et Ammonitica prorsusque vastatae.
Cum hoxrribili enim Sodomae et Gomorrhae excidio Gen. XIX. conferuntur
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inauditde terrarum vastationes Jes. XTIL - 19. Amos. IV. 11, Hos. XI. 8.
Jerem. XL VIIL 18. locus ab urticis poss:’dsrzdué, 5%‘1[{ pl_:i!;r; +  Vocabulum
aral Aeyopevov P‘\.!?'DD Chaldaeus ORWN locus ‘urticis derelictus vertit, ac si
idem blgnlfll:dret quod PZIJD a radice p:u d.cre!:qmt, mutatis inter se'lit-
teris lnbmhbus D et ', et'transpositis W et . CE Castelli Lexicon Hep-
tagl. p 2164. - Quem secutus est Rosenmuellerus.  Magis mihi arridet
sententla Gesenii, vocabulo PWD"J: a i‘J.b‘r'.'.‘u \..fuuo possedit derivando,
denotari pofsessmnem. Ejusmodi litterarum peta pertgmathma exempla
praesto sunt apud Schultensium in ClaviDialectorum p.295.296. et Gesenium,
Worterbuch sub litteradn. 2. Similes sunt nominum formae 1720 2 7793
- a0an & 02 ;ﬂ?ﬂ"‘.’ﬁ 4 N2 ,7¥3D a 9X]  Nec aliavis inest nomini cognato
Pu’::; Gen. XV. 2., quo 1000, quae occurrit formula P.zfn"{:\ vertenda est
f!.'.us POSSESSIONIs , pmﬂ{*hm‘ Nostro autem loco possessio Hr.fz(:m: pro loco

g T 1"

r

ah urticis possidendo eodem jure dicitur, quo a Jesaja XIV. 26 Ti2 2P o
pecui’:um erinacet de loco ab erinaceis habitando, — nf:rj 19201 et fori’mac
salis. 1720 a M2 fodit Chaldacus recte i"*‘]:j';i!_ﬁ fodinas réddidit. In
aliam viam abeuntes LXX et Vulg, Snuwvia (acervos in LAy etetii deno-
tans, nec, jubenté Hesychio, de 6wpirsdaypudroy tantum explicandum.
Occurrit enim de acervis ranarum Exod. VIII. 14., cadaverum 1 Macc. XI.
4., et de aqua cumuli instar adsurgente Sir, XXXIX. 22 [17]), acervi verte-
runt, colhtu, ut videtur ’ Chaldaico 12 cumulus (v. Buzxtorfii Lt-\u:onp
1086.); itaut 7'15“_‘1 nisn his mterpleubus idem esset, quod alias I"i'?D 51"! '
Ipsae salis fodinae circa lacuin Asphalticum, in circuitu regionis Sodomaeg
quondam et Gomorrhae, ‘passim occurrunt.  Gf. Hamelsveld Biblische

Gsog:‘a’phdeUI-' L. p. 309. — Has, opinor, regiones, incultas simul atque

horridas, ante oculos ver satas esse vatibus iis in locis, quibus terra in sal-

suginem mutata in adumbranda regmnc pmrsus desolanda utuntur, quod non
obscure indigitantloci Deut. XXIX. 22. Ps. GVIL 34 coll. Sir. XXXIX 23 fES]'




e 41 e
Inde ng&*:: terra salsa pro deserto dicta Jerem. XVII. 6., ¢t salis aspersio
excidii. sempiterni, utSodomae et Gomorrhae, symbolum Jud. IX. 45
Ttaque non opus erit lucem petere huic similitudini a sterilitate , solo salso
a Pliniop H. N. XXXI. 7 et Firgilio Georg. II. 238, (quo jure docuit Jo.

Henr. Vossius ad h. 1. p. 360.), nusquam vero a vate quodam Hebraeo
S5 i o)

adscripta. LXX, quorum est versio daudcxos éudederupévn [Ar. &.L-‘-:raw

Theodoretus éxdedwuévy ] ws Snpwvia dlwovos [Ar. :n.l:..;, Compl. @dos] le-
gisse videntur ‘ﬂ?}? el !;ﬂ]:r PE’"D'T- ]_i'.:'c P‘ﬂED facili litterarum errors
oboriri poterat P?;-r.‘}'r rut ex byim vox r;"E'IJ'_'I » Partic. Paul verbi 5‘1!"! ; quod
Graeco éxAeimerv septies (cf. Trommium) redditur a LXX. “"4iwvos autem
ex dAos (quod in Compl. fortasse ex emendatione secundum Hieronymum
ortum), ut magis respondeat praecedenti Syuwviay, ab imperitis effectum
esse liberariis, ut cum Hieronymo statuam persuadeor collato Theodoreti
textu, eoque recentiori, quippe in quo eadem ex ratione, ut scilicet me-

lius conveniat vocabulo Syuwviav, verbum etiam éxdedezppévny mutatum

~reperitur in &xdsdixpévy. Ceterum de his regionibus si praedicitur, eas

vastatas iri :&EAE}J 1Y in aeternum, id restringendum esse ad tempus @zorna-
racrdeews mavrwv rege Messia, quo illae etiam redibunt ad statum suum
pristinum, novaque fruentur felicitate, loci nos docent Jeremiae aequalis
XIIL 14— 17. XLVIIL 47. XLIX.6.

In versu undecimo interpretatio, quae est Rosenmuellero verborum
1,*31{;3333 s 1!: NWNR® venerabuntur eum quisque € loco suo, 1. e. non ibunt
Hierosolymam adorandi caussa, quod ipsum Malach. I. 11 praedicitur, cf
Joh. IV. 23, me assentientem non nacta est. Etenim non facile possum
concedere, vocem [DPRDs quae aliis in locis motum denetat de loco in
locum, ut 2 Chron. VIL 21. '1:13.:} ESPDQ e loco habitationis tuae , Ysth,
IV. 14 NN PR3 alio e loco, hoc tantum loco eadem quo :J‘:P?;_‘;'JZ

6
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sensu esse accipiendam, nulla id necessitate {lagitante. Constructio enim
est, quae dicitur praegnans, et plena esset locutio i!J‘nPﬁ?’._‘l W‘S_E NN
35 nnnwiNY et venient quisque de loco suo et venerabuntur eum. Formulam
integram ION0D W N2 habes Job. 1L 11, cllipticam Job.XXVIL. 23,
Sensus, qui inde prodit, est, quoscunque popules venturos esse, quisque
e loco suo, Hierosolyma, Jovam venerandi caussa.  Cf. Jes.II. 2. ss. (Micha
IV. 1 ss.) Zach. 1. 15. VIIL 22. Ps. LXXXVII. :

Sequitur vs. 13— 15 effatum contra Assyriorum regnum, quod versu
decimo tertio vocabulis }iDX by I U et extendet ‘manum suam contra
aquilonem indicari nos docent ea, quae subjunguntur. Quamyis igitur non
dubium-sit, voce JJP¥ non Assyriam tantum, sed Babyloniam quaque indi-
cari, eamque hoc etiam loco intelligant Judaei quii]um apud Hieronymum,
de Assyria tamen h. 1. cogitari adducimur et orationis serie et membrorum
parallelismo. Babylonis vero excidium simili orationis ornatu cecinit au-
ctor incertus oraculi Jes. XIIL 19 ss., Zephaniam, quo fuit aetate inferior,
imitatione , ut videtur , expressurus.. In versu decimo quarto verbis
=Y ﬁQTﬂ:l X237 cubabunt in media ejus greges locum describi pascuo-
sum, vouas moiuviwv, ut vs. 6., sententia fuit Theodoreti, Drusii, Grotii,
Rosenmiilleri, aliorum. Veruin gregibus locus non aptus assignaretur a
vate in regione avudpw, 71X, et verba, quae adjiciuntur, '} 11‘1:13‘5;
innuere videntur, vocem Y)Y sensu minus proprio esse sumendam de

ferarum gregibus. Ioc sensu improprio occurrit 7Y Cant. I. 7, nec ob-

_stat verbum P27, quod de ferrarum, v. c. de leonis cubatione dicitur Gen.

XLIX. 6. al. — i1 o animalia populi, gregis i. e. gregalia, %11 enim
ut =) de grege dicitur 'animnlium, locustarum Joel I. 6. II. 2, formi-
carum et cuniculorum Prov. XXX. 25. 26. N et Pelecanus, ex Oed-
manni sententia in den Fermischten Samml. z. Naturk. Fasc. I11. c. 6. Pele-
canus graculus L., cujus in locis desertis sedes est praecipua. TJ'?HEQB
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ir superliminaribus ejus LXX. év 1615 parvepacy avziis, quod non, ut

factum 1 in Phlynflotus Lond., vertendum est in praesepibus ejus, sed cum
Arabe :‘,\!J.tm 8 in tectits' ejus. ~ Sunt enim :parrcéﬂara; teste Suida,
Sréyn azayluqm, lacunaria. — 7 511'.1 vox cantantis commerabitur in
superliminaribus ejus. Intelligenda sunt haec verba vel cum Chaldaeo
FX2D NDIp EP vox avis pipientis de cantu avium, vel cum Judaeis
nonnullis apud Hieronymum de horrida spectrorum voce cogitandum.
Vulgo enim opinionem inhaesisse, monstra atque spectra in locis versart
desertis, Satyri probant in Babelis ruderibus apud Jesajam XIIL 21, et
Lilith larva in Idumaeae solitudini ab eodem XXXIV. 14 memorata. Et-
iamnum Arabum vulgus in Babelis ruinis tristes audiri manium voces, spectra

conspici ‘pro certo habet, ut testatur Jac. Richius in den Fundgruben des

Orients Vol. II. p. 148 ss. — :ﬁ5n3 in fenestra, aperturis, puta,=aedinm,
quibus luct et aéri aditus pateat, quod cxprlmuntL‘{'X £y Tois S1wpPUypacLy
J - OJ‘

av7iys, quos male intelligentes Arabs Mf' porta, Cyrillus 5 év foSpots

Wyovv xal éxnydaiors Tois dypiors interpretati sunt. — qQ:! 27 rudus pro-

prie desolatio pro signis .deso_.laticnis in limine. - Tta Syrus }—S;_» desolatio
¢f. Hebr. VII. 1., non gladius, ut male reddiderunt Polyglotta Londin.
LXX. Vulg. sopanes, corvus, quod esset :I“gi?.- ut in loco parallelo Jes.
XXXIV. 11. —  Verborum 17 NN ‘2 sensum recte expressit yersio
Chaldaei 170D n?%m tabulatum (proprie tectum, tegumentum, quod h. 1
de ornamentis dicitur quibus obtegebantur parietes) destruzxerunt, quo sensu
Y occurrit Ps. CXXXVIL 7. Nec ab hac interpretatione alienus
fuisse videtur interpres Syrus, in quo pro eo, quod nunc vitiose legitur
._,_pl.,__di] mr—'-"—h’ \&Q_,é\_ﬁ eo quod radix ejus denudata sit, pro inepto
ﬂr__...k.. radix ejus pr .ocul dubio rescribendum est m..':.or..:... cedri ejus, a
nomine |A-Se ccdrus, quod in plurali habet 1—-4;—*; quo vocabulo ab.
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eodem interprete Hebraicum redditur 9% duobus in loeis Ezech. XVIL. 3.
22. Qua emendatione ascita concinit versio illa cum sensu textns He-
braici, — LXX 6107 #édpos 10 dvacrnua avrijs (Ar. Eﬂ},}}f @:L};f (/o
le_g\_i'.j.f) legerunt ﬂ‘w 1IN 2+ Quam versionem bene explicarunt Theo-
doretus, allad ravra mavra @unol medeirar did Tijv Tis Yuys dladoveiar,
#édpe ydp €guer 70 vPnlov avris @pévyuea, et Cyrillus orz
zolvvy UmEPOPPUS dyav, Upolre ijpuévn xat avapowrdioa Aiav eis 10
gEnviov 1) rav XadSaiwy pnrpomolis, Siarpavoi mav, dvacripart xiépou
mapaixaday avriv. Respexisse illi videntur locum Amos. II. g delebe
Amorrhaeos 11231 2NN .'D‘n'.'.l N qui instar altitudinis cedrorum sese
extulerunt. Vulgata: et attenuabo robur ¢jus, legit IIY NN/ et verbum
M cujus esset futurum Kal AN, eodem quo versu undecimo reperitur

sensit aecepit.

GEAY P OTTE

Alloquitur vates initio hujus capitis Hiemsu]ymorl.im urbent, quam
epithetis ornat FINTID , H%‘xﬂ:} et TP W7, in quibus illustrandis va-
riant interpretes. Quorum diversas sententias, accurate expositas a Rosen-
muellero, jam praétermittentes » nostrum qualecunque de his vocibus
judicium succinctis verbis indicabimus. Et, quod ad primam 187D, po-
sita ea esse videtur pro N3, participio verbi MM rebellis fuit, inserto 8
vel ut matre lectionis, utin :‘;Nép pro r'_"r:’;";:; 2 Sam. XI. 1, vel quod
forma adhibebatur a verbo cognato N1 desumta. Quem significatum red-
didit fragmentum versionis Graecae apud Montefalconium dSerovoa.
Rosenmuellerus, secutus Drusium et Grotium, ' vertit inspectata, ostentui

I ¥,
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habita, significatione derivata a nomine ‘W7 spectaculum, napaderypa Nah.
III. 6.y ita ut TINTID esset Partic. Hophal verbi N7, pro N2 vel N0,
ut ﬂl)l’a"l Hophal verbi ﬂ!?l” Jud. VI. 28 pro n%yg . Vereor tamen ut talis
verbl N7 significatio ex usu loquendi vel analogia linguae Hebraicae satis
}Emssit comprobari. Quae hanc excipit vox n':;‘:f.‘_;qfocdara non illustranda
est ex verbo Hebraico !D:S; redemit, ut factum in versionibus veteribus, sed
collato verbo Chaldaico bgn foedavit, quod, una cum formis Chaldaicis,
ut 5;3.':: Jes. LIX. 3, ad novissimum transmigr’avii Hebraismum. Foedata
antem ldicitur urbs ; quae atrocissimis inquinata est sceleribus. Quam
eandem ;‘!‘.:‘P—T_I '1!;?1-3 civitatem Opﬁrimentcm appellat ; recte ita vertente
Rosenmuellero; NJY* enim verbi NI oppressit, i. q. rm% Exod. XXII. 20,
est participium, utJerem. XXV. 38. XLVL 16. L. 16.

Jam sigillatim cujusque ordinis flagitia recensens, versu guarto prin-
cipes '_urbis ‘ob eorum rapacitatem leonibus comparat rugientibus niny
oY, omissa, ut saepius fit, comparandi particula, et conjuncto no-
mine'feminino DY cum adjectivo masculini generis CD'INY, ut 1 Reg,
X, 19 DVIDY DIVIN- Similitudo eadem occurrit in Ezechiele XIX. 1. ss.
XXII. 25. et Prov. XXVIIL 15. — Nec alio sensu Noster eosdem vocat
29y '2¥3 lupos vespertinos, saevissimos. Vespertino enim tempore lupi,
fame acti, atrociores esse solent. Unde Habacucus I. 8. eadem locutione
lupos denotat violentissimos *). Similem usurpat imaginem ad procerum’
rapacitatem depingendam Ezechiel XXIL 27. Male LXX., vertentes Avxoz
Apapias pro 37Y extulerunt 27, recte castigati hanc ob caussam a Bo-

*) Alio, gui coenferri solet, loco Jerem. V, 6. verba i3y AT non sunt
vertenda Jupus vesperum, vespertinus, sed lupus planitiei, campestris; pluralis
enim m:-;y: non est nominis :':5;:: sed n:rl?':" : Lupus vero campi aptissime h, 1.

epponitur leoni ex nemore 730 NN -
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charto Hieroz, L. IT1. C. X. p. 825. (Lugd. Bat. 1692). Ad luporum saevi-
tiam adumbrandam subj unguntur verba "Il'ﬁ:ﬂg -1?::"{.} hl?.a in quibus difficul-
tatem affert verbum D"I_.l.» quod, cum alias sensu exossandi, ossa devo-
randi, ut a nomine 7] os derivatum, occurrat Num. XXIV. 8. Ezech.
XXIII. 34, quo postremo-loco a Jarchio explicatur Gallico ronger: eadem
vl nostro etiam loco accipiens Rosenmuellerus, vertit non exossant mane,
1. e. ea sunt vorucitat&frnediti, ut, cum carne ossa etiam veéperi devoran-
tes y mane ne ossa quidem habeant rodenda. Quis vero diffiteatur sensum
hune obscuriorem esse nec facilem conceptu? Expeditiorem nobis exhibent
interpretationem versiones veteres, quae verbo C3J71 notionem tribuunt
servandi, - reponendi. - Ita LXX drélimov, Vulg. relinquebant, Syr.
BTN Chald. {30 ¥b. Nec ea aliena est a vi primaria secandi,
abscindendt huic verbo propria, eaque conspicua in verbo Syriaco 5.:;‘;

.o
abscidit et Arabico (> abstulit i. q. 551'5, cf. Schuliensium ad Havirit
Cons.. V. p.-174. Verba enim, quibus primaria est vis secandi, transferri
solent ad notionem reservandi, recondendi. Veluti Bj.‘r.'l abscidit, separa-
vit cum b significat reservavit, ut Deut. XXIX. 20. T'I,.J"iE i ‘rE“‘—'_l??fi‘g
reservavit eum Deus ad calamitatem, ¥R abstulit cum b reposuit alicui
Gen. XXXVII 36. n;ﬂTh: sh 1-:5:3& &1(;‘?_1: amion mihi_quogue benedictionem
quandam reposuisti? Ex eadem analogia Arabicum 1-::;:: primum abscidit,
abstulit, deinde de eo dicitur quod reponitur, Cor. Sur. XI. 87. — ?‘?'31_5
non significat matutino tempore, sed eis 7o mpwt in mane, diem crastinum,
ut Exod. XXXIV. 33. 1{?35 f‘*%«": NS non pernoctabit ad diem crastinum,
Inde exoritur sensus: similes sunt lupis, vespertino tempore ila saevien-
tibus, ut nihil de praeda capta ad diem reponant crastinum. Aptissima
utique summae voracitatis imago ! Iac vero interpretatione a doctoribusJu-
daeorum, Kimchio, Jarchio, et Christianorum, Drusio, Bocharto, aliis

probata, anobis ascita, facile supersedebimus emendatione textusHebraici

-
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a J. D. Michaele in Nova Bibl. Or. Vol. IL. p. 232. proposita ’1;;)'35 DN ND;,
secundum quam vertit: non est superstes os ejus, praedae, ad tempus ma-
Zutinum, Suffm in nomine jB)1, quam accipere jubet, relationem ad
nomen ante non expressum praedae, nemo non censebit duram &lque
coactam. ; \

A proceribus duriter castigatis transit vates ad persiringendos prophe-
tas fraudulentos, quos designat vocabulo 219, in quo vertendo veteres
dissentiunt. LXX nvev;mmrpnpm a vento acti i. q. Vo avéuov calsvousvor
Matth. XI. 7, inconstantes, lev es, quos non recte mte}hgenws Cyrillus
ironice de spiritusancto (zvevpar:) actos, Arabs 'La._zp J.....AJ ventunm in-
duentes, ventosos, tumidos, Hieronymus portentes ventum interpretati
sunt. Aquila Sapﬁe‘vréz (ita leg. pro évSoveiagdpuevor apud Hieron.) qui
admirationem (Sdpupfos) excitare student. Vulg. vesani. Sy?‘. ‘:"“Ll?' o Impu-
dict. Chald. i":;;".\j_:.l intque agunt. Verbl 112/ quod Arabibus de superbiente,
Syris de impudico, libidinoso dicitur, notio primaria Hebraeis sita fuisse
videtur in vacuitate; jungitur enim cum adjectivo :&"P“‘_I_- homines vacui,
nequam Jud. IX. 4, et nomina 19 Gen. XLIX. 4 et N2 Jerem. XXIIT.
32 respondent nomini "!i?g." mendacium ut synonymo, Haec vero vacuitatis
notio deinde ad mendacium, fraudulentiam transferebatur, ut aliisin vo-
cabulis, veluti "I['JTQ ' !'-'“7;‘* Idem in vatibus sui temporis vitium notavit
Jeremia V. 31., XXIIL 9 — 40. Quorum fraudulentia In eo potissimum
deprehendebatur, quod tempora feliciora promittendo populum flagitiis
deditum securum redderent de salute sua Micha III. 11., Jerem. XIV. 13. 4.
Populus vero, fictis illorum promissionibus lubentins quam vatum divino-
rum effatis veris, sed iisdem severis aurem pm'e'bens, hos, quorum aegre
~ ferebat comminationes, vel ad vitae adduxit discrimen Jerem. IL 30., XI.
1§ —23- 26., summis certe affecit molestiis Jerem. XV. 15. 8s. XVIIL 19.s5.
XVH. 14. ss. - Vatibus a Zephania subjunguntur sacexdotes, :::'gq;:,
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ut a Jeremia IT. 8. 26., XXIIL 11., quod utriusque esset theocraticam regni
formam conservare, ‘Notat sacerdotes quod t.?.?"lp 155?‘! profanarent sarctum,
sacrilicia videlicet Jehovae dicatay de quibus WP non uno in loco obyvium
est, ut Lev. XXII, o, I15.y Jerem. 1l 3. 5:4'1&‘“ Wip* Polluebantur haed
a sacerdotibus, nunc iis profana immiscentibus » 541 Ezech. XXII. 2 3
hostias puta infirmas, mutilas, cf. Malach. T, 1 I., nunc contra leges devo-
tas comedentibus, cf. Jerem, II.3. Ex Hieronymi versione: in loco san-.

ctuarii commiserunt sacrilegium, ipsum templum flagitiis suis profanassent,

T ——

veluti qui a Jeremia XXIII. 11. perstringuntur. Sed talem sententiam si

indicare voluisset vates, vocabulo potius LPJ'jP*’.‘} ‘usus fuisset.

His populi vitiis tam severe a vate mostro castigatis, versu sequenti
poenas praenuntiat divinas brevi ab €o subeundas. Jova, gqui in medio
corum, - non faciet injuriam, non injuste aget, vel impune admittendo
tanta flagitia, vel scelestorum poenam diutius preducendo, sed brevi,
brevi, tempore proxime instanti, de quo dicitur 72 Ps. XLVL 5. T RIS

Wi?".'J ."l"lJ:‘-;ﬁ D’*n[a!;! auxilio illae erit Deus brevi, Jes. XXXIIL 2 adjuva nos,

Jehova, D"‘;j?.?& qnam citissime. Vox geminata nostro in loco pertinet vel
ad loquentis affectum, vel ad dictorum confirmationem — judicium suunt,
JEWD judicium de poenis a numine infligendis, utinfralll. 15, cf Ezech.
V. §, 1 q. antea vocaverat ¥» Df* T. 7- 14., proferet inmedium, eventum
suum habebit, apparebit, ‘manifestum fiet, quod 1L 1. indicabatur locu-
tione P m-;';; — non deficret ille, non desistet a consilio suo de puniendis
peccatoribus; sed nescit iniquus pudorem, procul est a peenitentia, ita ut
ne poenis quidem, quamvis jam ingruentibus, ad meliorem frugem perdu-
catur. Vides sententias huic affines in Jeremia IIL 3 VL 15., VIIL. 12.
Digniores autem videbantur, qui tantis suppliciis afficerentur, quod ne
beneficiorum quidem a Jehova quondam acceptorum grata memoria eo

essent adducti, ut meliorem erga Deum induerent animum. Innuitur hoc l
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versu sexto, gquo Jehovam inducit, sic loquentem: exscidi gentes, nony
quae fuit sententia nonnuilorum, gentiles finitimos, quorum excidium, I
4 — 15 adumbratum, adhuc futurum erat, itaudtde eo non potuisset lo-
qui tanquam de re praeterita, nec, quod placuit aliis, decem tribus in

exilium deductae ut-vindictae divinae exemplum proponuntur, nam Israe-

litas jure non poterat insignire voecabulo 2N de gentibus proprio; sed ve-

teres Palidstinae incolas, a majoribus, divina ope adjutis, exstirpatas. Quo-
rum, pergit, deletae sunt pinnae, propugnacula I. 16. pro urbibus muni-
tis, palatiis, Chaldaeus {inM273, ex Synecdoche partis pro toto. Non

audiendi sunt, qui, Drusio praeeunte, [l propugnacula improprie de
-primoribus populi, BY)¥, exposuerunt; proprie enim locutum esse vatem

abunde docent verba, quae sequuutur: desolatae sunt, vacuae a trans--

euntibus plateae eorum, expertes hominum, ab incolis destitutae, quibus
omnibus. urbium, qu_ont]am-potﬂutium et incolis scatentium, dira depin-
gitur solitudo. Verbi h. 1. obvii n7s desrruxif, exscidit, a LXX,; Vulg.
Chald. ; Syr. é&éhimov, desolatae sunt, NIN'IX, -2x translati, significatio
accedit ad usum loquendi Aramaeis proprium, nisi malueris 37¥) ex mero
orthographiae vitio scriptum esse pro-iRNX) destruxerunt, ct. Jerem II. 15.
SR¥) 1Y+ Verbo enim NX3 Jeremia IL 15.1X. 9. 11. XLVL 16. eodem quo
LY sensu, nec nisi addita voce WN3 igne notione comburendi utitur.
Tantis igitur illis atque talibus beneficiis ob oculos positis , hac eos allocu-
tus sum ratione : me tandem quaeso (N3 R obsecrantis formula, veluti
-TE.‘[‘Ei{!L XXVIIL 7 717 1272 82 11:'.}?..[5 ‘?&‘) verearis, insignibus his potentiae
meae indiciis permotus ; castigationem accipias, obsegquentem te exhibeas
severis vatum monitis, ut his ducibus ad meliorem revertaris frugem, ne
exscindatur habitaculum tuum, ad verbum habitaculum ejus, urbis; Hgi!ﬂ?
dictum pro .‘i;.ip}? - mutata ex-solito vatum more pessonasecunda in tertiam,
R habitaculum ant pro ipso loco, DIPD (utrague enim yox inter se pers

7
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mutatur, sic B30 AN 130D Jerem. IX. ro. Cant. IV. 8., ac eodem sensu
Bp'an DOipn Ps. XLIV. 20) posita est, aut collective accipiendum erit, pro
moidive habitationes eorum, ut factum a Chaldaeo. De templo exposuit
Hieronymus, quod tamen indicandum fuisset voce ‘?1?!; habitaculum meum,
vel R27P2 "NYD habitaculum meum inmedio ejus. Ludoy. Capelli legi jus-
sit M21\U1 ob peccatum ejus, sensu egregio, ut monet Buxtorfius, modo
exstaret in textu. In verbis, quae sequuntur, Masorethae, utpote distin-
guentes inter vocabula "PIRD et -‘3‘5’33‘3 ¢ ellipsin verbi K2 statuisse viden-
tur, quae eadem obvia est Gen. XXVII. 13 ‘|HL;5P [&i2n] by, Ps. 1L 9.
N7 (N3] Ry b+« Unde, subaudita ex membro praccedenti parti-
cula negativa NG (ck. Storrii Observatt. p. 409), integra prodil sententia
'-,P"-;'? [NiDn N5 qn-;Pg-‘, "']';QN"S?I ne omnia, ' guae decrevi, eventum habeant
contra eam. Vel, omissa particula N5, verl\:a acceperunt in bonam par-
tem, instar Chaldaei: ﬂn? NN ;in‘;; DENT T‘Jij 5;3 bona omnia, quae
promist illis, adducam super illos. Cui sententiae, a Rosenmuellero post
Moldenhaverum, J. D, Michaelem, G. L. B'auerum probatae, quo minus
accedam vetat tum ﬂm'a't, quae'citra necessitatem assumitur, ellipsis voca-
bulorum Nian Nb , tum usitata verbi "ti?.sj cum praepositione 53._? constru-
ctio, quam nec hoc loco deserere ausus sum. Nec, praeter particulam 2
(significatione secundum, de qua vide Noldii Concordantia Particulum p-380
sign. 14.) ante vocem 53, ullam subintelligere vocem necesse est. Qua
subaudita ad verbum esset vertendum: ne exscindatur habitaculum (locus)
ejus, secundum omnia, quae decrevi contra tllam, i. e. ne, meliorem animi
indolem praefracte repudiando, excisionem non evadat jam olim ame contra
illam decretam.. TIn subaudienda particula 2 auctor mihi fuit Drusius, qui
tamen idem, verbis i:!'l'ag-—b::] protaseos, quae sequuntur ") j3N apodo-
seos loco habitis, diversdim anostra elicuit sententiam: quo magis animad-
verti in cam, urbem, e€o impensius fuerunt in perverse agendo. Verum,
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quamvyis particula 3 sequente {3 obtinet significationem guo magis — co
magts, ut Hos. IV. 7 INUN {2 D30I quo magis aucti sunt, eo magis peccave-
runt ; eandem tamen, sicubl Partu.uld 12 in apodosi posita est,locum habere
posse vehementer dubito, Drusii tamen sententia assentientes nacta est
Ludov. de Dieu, Jo. Marckium, Jo. Aug. Dathium. Aliam viam ingres-
sus Jo. Coccejus, verbum 53_} 22 significatione accepit jubendi, praeci-
piendi, coll. Job. XXXVI. 23., Esra L 2., 2 Chron. XXXVI. 23, et, sub-
auditis vocabulis m3 .\!:l ex praecedentibus, hac ratione vertit: ne exscin-
dantur omnia, quae praecepi illis, ne omnia mea praecepta a peccatoribus,
continuo ea transgredientibus, abrogentur. Quae sententia in hac orationis
serie frigidiuseula est. Sequuntur verba -in&v‘%};‘&'; AMYIYT DD 12N
verum tamen nec beneficlorum acceptorumn memoria moti, nec poenarum
metu percussi(particula {28 de eo usurpatur, quod contra ommnem exspe-
ctationem venit Ps. XXXI. 23., Jes. XLIX. 4.), data opera corruperunt, ad
verbum mane surrexerunt, carruperzm!, sed verbum DV2WN mane surrexit

“alio verbo junctum, adverbialem induit significationem Zmpense, studiose

aliquid agere, gqua passim in Jeremia est obvium — omnes actiones
suas, summo cum studio, data quasi opera, in pejus ruerunt. Locutio
H?N%Q NMYR actionem corrupit Ps. XIV. 1, et quae huic est similis nnwn
'.';:I'r viam corrupit Gen. VI. 12., de eo dicitur qui male agit, ut contrariae
‘5 U, A7 200 Jerem. VIIL. 12.XXYV. 15 de bene agendo. Illustrationem
reqmnt versio commatis nostri Alexandrina: sine, Ay PofEicSé pe, xad
ol un £EooSpevSire 5 opSaludv avrhs wdvra oca E8ixnce in' avriv.
irorudeov, OpSpicov. SiEplaprar maca 77 émipuddis avrév. Pro MY M)
legerunt M1YH N20,  Ppro 0 128 expresserunt lectionem 27
Dm‘:fﬂu-b raliaivhy NI VUxIIebralcah155‘19 redditur graeca émqml-
Aéis Micha VII. 1. Obadja 5, quam hac ratione h. 1. explicat Cyrillus Al
érrzgp:jl}_t: Sa gautv ra pxpa T6v forpvey, nar év ohiyois ovras padivy
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a ?ﬁ;é- 70is uAdots Eyxeywipéva OralavSave: aAELIOTANIE 7oV TOU GUl-
Aéyovros dpSadudv. ' Idem allocutione érozudgov . 7. A. excitari putat
hostes , - ut exiguas regni Israelitici reliquias (racemationem) omnino
perdant. - In quo verum , arbitror, assecutus est sensum interpretis
Alexandrini. | ; :

Verum enim vero, spretis ab hac gente monitis exhortationibusque
divinis, ipse praenuntiat Jehova sese ad vindictam de peccatoribus sumen-
dam brevi proditurum, fando: quare me praestolamini, dicmque tllum,
quo exsurgam ad praedam. Haeserunt interpretes in explicando vocabulo
".l;_J'? s a veteribus diversa ratione reddito. - Et LXX quidem cum Syro,
vertentes &is’ papripzov |Lojoic N\, ﬂglﬂllegisse videntur, quos secuti
Patres de resurrectione (!..__.‘.-'iP) Christi ad veritatis testimonium (11}!::') cogi-
tarunt, J. D. Michaelis vero ipsum putat induci Deum sub imagine testis,
exsurgentis ut crimine accuset reum. Chaldaeum, cujus sunt verba
1‘1_.-‘_’.}? \nﬂ\.lg;:;ag :':!"I"__!? die, quo revelabor ad judicium, non alio quam ngs
modo legisse, sed 7Y a verbo 1YY, in Hiph. T'Vi1 ad judicium vocavit,
collatis formis nmn_inum Ny apwm ., Nyt a vy derivasse et significatione
judicii accepisse, recte observavit Jo. Marckips. Vulgatae versionem in
Juturum Hieronymus illustravit observando: ,,ubi nos transtulimus in die
resurrectionts meae in futurum, et omneés interpretati sunt festimonium,
Hebraeus, qui-me in scripturis instituit, asserebat '1,5?'; in praesenti loco ma-
gis ¢is érz,1d est in futurum debere intelligi, quam in testimonium ; 7Y enim,
quod scribitur per litteras Ain et Daleth, et &7z et papripiov, id est futu-
rum et testimonium intelligi.¢ Quae sententia, ab Abarbanele, Coccejo,

y Rosenmuellero probata, non caret difficultatibus. Nam Tp5 ubi significat

in perpetuum constanter cum Kametz "Ip:: scribitur, et sensus, quem eli-’
clunt, ezsurgam in pérpetuum i, e. ita ut non altera vice exsurgam, sive

gladem jam infligendam non alia excipiat ruina, nimis multa huic contextui
\
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inferre videtur. Retinenda itaque est explicatio hujus vocis a'R. Mose

apud Aben-Esram proposita, a Dav. Kimchioy Vatabloy Drusia probata:
die, quo exsurgam ad praedam, Verbum Dip de Deo ad exercendas poe-

nas, bellatoris instar ad praclium exsurgentis, prodeunte dicitur Ps.VII. 7.

XVIL 13. Jes. II. 19. 21. ¥ praedae nbtione occurrit Gen. XLIX. 27. Jes.

XXXIIL 23, quo postremo loco explicatur additis vocabulis E?!TJ'I‘TU""IQ; nec
diversa est significatio verbi Chaldaiei N7Y/ undenomina Y7y, NINTY praeda,
cf. Buxtorfii Lexicon Chald. p. 1578 1579+ Syriaci ]:’_'_\_ Aph. abstulit Act.
XXIV. 7, Arabici 3z I+ adortus est hostem.  Necvideo, cur, quod
monet Rosenmuellerus, hac ascita interpretatione sensus prodeat Jova lo-

quente minus dignus. Nam heroisimagine ad bellum properantis passim

‘adumbratur Jehova a vatibus, a Nostro Cap. I1I. 15. 17. Populi vero

Orientis, cum, ut fieri solet gentibus rudibus, praecipuus bellorum finis
in capienda praeda censpiceretur, et optima spoliorum pars Jehovae, ut
agminum Israeliticorum duci, rite cnnseclrareturi. quidni deceret vatem
de deo bellatori egregi ad praedam eodem sensu quo egregt ad pugnani di-
cere, vel unam locutionem cum altera permutare? Notio utique digni et
indigni in poési ex singulorum populorum ingenio ac moribus, non ex
praeceptis nonnullorum generalioribus est constituenda.

In vocabule, quod huic sententiae subjungitur ‘l'_'_t;'g!?, infinitivi pro
verbo finito positi *) praefixum 5 finem indicat agentis, ut Graecis &is 70.

Graece ad verbum reddere possis &s 70 guAdéyev éué ut congregam; ita

*). Ex hoc fortasse usu infinitivi cum suffixo loco verbi finiti illustranda est
Tocutio impedita 33 AN 51p% Jerem. X, 13. L1 16., quae ad yerbum esset Graece
6uv 7§ fpovry 7o Sodvar avrov mAijSos véaTw¥ ad vocem Jehovae, una cum
voce Jehovae, tonitru, aquarum ej’urrdftur copia. 5ip asequenti iAN sejun-
gendum i. e, quod alibi " Dip tonitxu,




R o —

54
‘;“E}Q? ut benefaciam Jerem. XXXII 40. Ceterum minime de congregan-
dis gentibus ad Hierosolyma obsidenda, multo etiam minus de reducen-
dis iterumque conjungendis Israélitis dispersis sermo loquitur propheticus,
sed exhibet ille adumbrationem mere poéticam, ideoque non ad certum
quoddam factum restringendam, tefnporis calamitosi peenarumque divina-
rum, ad emendandas purgandasque a vitiis gentes praemissarum aevo me-.
liori, futurique Messiae temporibus felicissimis. Sistit itaque h. 1. Jeho-
vam omnes telluris populos, utnova ex iis exoriatur progenies, parenti-
bus melior, dira malorum mole castigantem. Ingentem illam animorum
post haec miseriae tempora mutationem in postrema delineavit carminis
parte, qua Jehovam inducit, sic loquentem: tunc mutando efficiam ¢12n
mutando efficit cf. 1 Sam. X. 9) gentibus, Israelitis una cum cunctis telluris
incolis, labium purum, Jehovae colendo sacratum, nec invocatis idolis pro-
fanatum, ut.e contrario labia impura (Jes. V1. 5.) vocantur, quae non sunt
apta praedicandis Jehovae oraculis, profana. Quem sensum, praeter Sym-
machum, qui, verborum h. L tenacior ysilos xaSapor reddidit, expres-
serunt versiones Chald. Syr. Aq. Vulg. 9'13 TN 55&@; 12\\_;_1:_&{% VAN
X. éGetkeyuévor, labium electum i. e. ad nsum sacrum idoneum. A quoLXX
toto coelo aberrantes ydldcoav e&ls yevedv avrijs, ac silegissent 771734
interpretati sunt. Quod Cyrillus, qui els yevear avrav suo in codice invene-
rat, pronomine avrav ad laovs relato, intellexit de convertendis gentibus se-
cunduin genus i. e, familias tribusque (eis yeveav sjyovy sara pulds Terar
yévny) earum, nulla familia exclusa. Rectius, meo judicio, Theodoretus
praetulit h. l. interpretationes Aquilae et Symmachi. Sensus est: tantam
efficiam inter populos animormin mutationem, ut omnes me caste et sancte
veneraturi invocaturique sint sermone vera i'nfucatal';ue pietate pleno, nec
ulla superstitionis ethnicae labe infecto. Quod diserte indicant verba, quae
addit: wt omnes adorent nomen Jehovae, eumque colant humero uno,




animo concorde. Metaphora petita est a jugo, biy, nYi, quod servis
imponitur bajulis, cf. Jerem. L. 27., unde LXX v7d guydv fva. In quo feren-
do si omnes conscntiunt, nullo se subducente, jugum portatur humero
uno sive aequali. Apertius esset 1mago, si plenius dictum essel 1'-1:}];%
glpl Reielis 151? Ri!?:% ut eunt colant, ferantque jugum ejus humero uno, ae-
-quali. Nec mirum videbitur imaginem jugi ferendi ad cultum transferri
divinum, perpendenti, vocabula Y, vyds de lege usurpari divina, veluti
Jerem. V. 5. biy -'i‘]::'t.;i; cuvérpupav guydv de Judaeis dicitur leges Jehovae
vespuentibus, et duriora legis praccepta etiamnum aJudaeis dici)inRn Dip,
cf. Schleusneri Spicil. I. ad Bielium sub voce guyos. Ceterum ex heoc nostro
loco fortasse fluxit, quod vocabulum 1220 a Rabbinis concordiace signifi-
catione solet dici,_cf. Buxtorfii Lez, Chald. p. 1476. _
Hoc jam meliori aevo oborto, Judaei, in dissitas terrae partes disjecti,

in patriam redibunt, munera ferentes Jehovae, libertatis vindici. Quas
terrae regiones longinquas indicat verbis &2 "_!f!;% 920 e regione trans-
flumina Cuschacae, ut Jes. XVII 1. Nomine enim Cuschaeae primum
Abyssinia denotabatur, deinde in universum interioris Africae, praecipue
australis, partes vocabantur longinguae, incognitae. Flumina vero hoc

in tractu vel ad fictionem meram poétarum pertinent, vel, quod praefero,

Nilym, Abyssiniae flumen indicant, alibi quoque in plurali D} NN
flumina Aegypti vocatum. Chaldaeus pro Cuschaea 1in India accipiens,
non de India proprie sic dicta est intelligendus, sed de Arabia felice, parte
Cuschaeae, Indiae nomine passim celebrata, cf. Assemanni Bibl. Or. T. L.

p- 359. 360.J.D. Michaelis Chrestomathia Syr. p. 16. ss. Ut nostro loco,
ita etiam in Jesaja XL 11 Israélitae ex Cuschaea, Alricae penetralibus re-
vertuntur, et alio loco Ps. LXVIII. 32 ipsi Cuschaei munera afferunt Jeho-
vae. Israélitae nostro loco a Deo vocantur VIR adorantes me et R0 Nl

filia, disperst me. Maluerim verbum PiID , veleres secutus grammaticos,
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pro participio Paul accipere, quam, duce Gesenio, pro nomine habere.
Ipsa autem gens h. 1, filiae, virginis personam induit, ita ut nec vocabulum
D3 merae tantum circumscriptioni inserviat, nec '¥19 in genitivo sit effe-
rendum.” Virgines enim dicuntur tum pepuli, veluti Chaldaei Jes. XLVIL.
. 5., Aegyptii Jerem. XLVI. 11., Judaei Thren. II. 5., tum urbes, ut
Babylon, Zion, quod virginis sub specie a vatibus et artificibus effinge-
bantur. J. D. Michaelis reddidit : die Nachkommen meiner Zerstreuten.
Egregie, modo ID™32 exstaret in textu; nunquam enim, quod sciam,
D3 de pﬂ-steris dicitur. Illi, quondam dispersi, jam munere afferunt Deo,
libertatis restitutae vindici, quod produnt verba \r2n fﬂ5‘;ﬁ‘ ¢ -posita vel
pro ’.'{’ N0, ut nomini additum sit suffixum separatim cum f:l Dativi po-
nendum, de qua constructione vide Genesium inZ.ehrgebédude derHebr.Spre-
che, Lips. 1817. 8. §. 192., vel munera mea dictum pro muneribus mihi
debitis, ut Ps. LVI.-Ig 173 sunt vota tibi debita. Insignem h. 1. lectionis.
varietatem texius exhibet versionis Alexandrinae. Legitur enim in Cod.
Vaticano, Cyrillo, Hieronymo &x msparwy morapdy Aldwonias wposdi&opar
&y Sizowapuivors pov, olbover Sveias uor de finibus fluminum Aerhfap:'dg.
suscipiam dispersos meos, afferent victimas mihi; in Cod. Alex. éx wepdarayv
worapudv AlStonias ofgovsr Svoias por, omissis vocabulis mposéZouar év

digomappuévors pov, in Theodoreto denique et Arabe mposdéfouar zovs
s B L R L 3¢ B
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. In quibus duplicem invenisse
nobis visi sumus vocis "INy interpretationem, unam verbo mposdéopuan,
alteram verbis inezedovras pe expressam. Quarum prior, verbo MY signi-
ficatione preces exqudiendi, mposbiyecSar mijy Sénaw Ps. VL 9, qua pollet
Niphal 90)3 accepto, in Ipari:i-::i}_]i{)_f.'ore-*.zm ny evaudiens sum, exaudiam
legit; posterior fluxit, ut videtur, e Symm_ach‘o, cujus apud Theodo.retum
exstat interpretatio ineTevorrd pg réxva Tav Sieomapuiver vn duov,
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; Sed revertamur ad vatem nostrum, gui totus in exornando felici re-
versorum ab exilio statu, ita pergit in oratione Jehovae: dieillo non eru-
besces ob fucinora tud, quibus in me deliguisti, genti scilicet ab ommbusL
vitiorum maculis purgatae mihique 1*econc:hatae 5 ne :meznorm qludom sce-
lerum ante patratorum erit molesta, cf. Jerem. L.20. Nec, utolim, bonis
mixti erunt mali, humilibus superbi, nam amovebo, inquit Deus, e medio
tuo superbientes tuos in fastu, insolenter superbientes tuos, nec deinceps
amplius te jactabis [N72] infinitivi est Kal forma feminina, ut 72wWH Exod.
XXIX. 19. NP Deut. V. 4.] ob montem meum sanctum, quo, ut certo
praesidio’ gratiaeque divinae pignore, -elati olim fretique, flagitiis secure
sese dederant, cf. Jerem. VIL 4. ss. His itaque stolide se efferentibus ex-
stinctis, superstes erit gens humilis '3 1. q. Y, observante Kimchio h. 1.
et Zach, 1X. 9.] et demissa, soli Deo cum fiducia dedita, quod respiciens
effatum Jesus, aetatis-a vatibus optatae sperataeque auctor vere divinus,
mansuetos affirmat dominos fore terrae, sanctae scilicet Deoque propriae
Matth. V. 5., eosdem vero regni Messianl cives delineavit Noster v. 13. ut
alienos a fraudé et iniquitatis expertes — Christianis diceres similes, in-
spectis locis Matth. V. 27. X, 16. 1 Cor. V. 8. ~ Tantis idem virtutibus prae-
ditis non defuturum esse promittit summam vitae felicitatem, gquieta enim
fruentur pace et tranquillitate numgquam turbata, gregis instar molliter
recubantis, nemine exterrente, cf. Ezech. XXXIV. 14. Laeta tum accla-
matione vs. 14, Israélitis ad tale saeculum laudibus praedicandum exci-
tans, removit, subjungit, Jehova judicia tua, calamitates ex judicis su-
premi decreto poenarum loco perferendas, ut Ezech. V. 8., ‘et verbum

WBY pro xaraxpivery ponitur I Sam. III. 13. al.. Male Chaldaeus: ‘5.49

-u‘t'ﬁ NIDW 0 h deportavit [non, ut in Polyglottis redditur, mani-

ffsmvlf, of. Teremn. XXIX. 4 D&W‘TD 11'1"5.;.\'.'1] Dominus judices falsos e

medio tui, nomen abstractum DMIEWH pro concreto E'RBY accepity
3
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respectu fortasse habito judicum IL. 3 castigatorum. —  Abstulit (proprie

~ eyerrit, de everrenda enim domo dicitur verbum 1139 Lev. XIV. 36.; ‘inte-

gram vides imaginem Jes, XIV. 23.) hostem tuum, unumquemque hostinm
tuorum. LXX. [Ar.] Aedvzpwrat e éx yerpos éxSpev dov, quod ad verbum
esset Hebraice 2in 130 RN N2 . Legerunt fortasse AR 172, ety
quod sensus inde prodibat ineptus, sua ex conjectura vocabula &x yeipos
adjecerunt.  Quos secutus est Syrus.  Rectinus Chaldacus et Vulgata:
227 ‘151}:_1 'JQ'E_\., avertit (leg. f. everrit, ut simili lapsu Luc. XV. § evertit
Pro everrit scriptum invenitur) inimicos fuos. Rex enim, pergit vates,
Israclis, Jehova in medio tui habitat, non malum amplius videbis. Iia
LXX. [Ar.] Syr. ovx oyyp, q_.:]..afﬁup. Sed Chald. Vulg. l*\.':rrm N'g ; non
7zimebis , vel quod putarent *NMJ scriptum esse pro W', exciso Jod, ut
in W2Y pro WA Jes. XIX. 7., vel quod lectionem hanc plenam, quam
codices permulti manu et typis exarati apud Kennicottum et de Rossivm ex-
hibent, suis jam in voluminibus invenirent. Pro lectione tamen vulgari
pugnant lociJerem. XLIV.17 18] Nb ny M, Ps.XCors NY7 0w o — -
Allocutus deinde urbem praesidio divino tutam verbis: ne timeas Sion, ne
remittas manus tuas, male a nonnullis, qﬁue poétice sunt dicta historice
interpretantibus, de adhortatione ad strenuitatem in restaurando templo
secundo intellectis, - tantae vs. 17. fiduciae addit causam: Jehova, Deus
Zuus, in medio tui, heros (pro ut heros, emissa comparandi particula. LXX,
[o duvards.] Syr. Chald. cum articulo reddentes vocem pro nomine Jeho-
wae proprio acceperunt, ut Deut. X. 17. 31220 51‘15{] r:thIf quod tamen
hoc etiam loco articulum requireret) tibi erit saluti, laetabiturque de te
gaudio, quod vividius depingens Jesaja LXIL. 5 uf sponsus ait lactatur de
sponsa sua, ita laetabitur de te Deus tuus.  Locutio oo W iterum
occurrit Ps. LXVIIL, 4. Eundem vero Deum salutiferum condonaturum
gquoque esse hac aetate peccata temporis praeteriti, denuo indicat verbis
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PRNN Uﬂﬁ‘ stlebit in charitate sua, ut reddidit Vulgata. Nam silere
dicitur Deus i impune ferens flagitia patrata, utPs. L. 21. *RYINM DY ﬂB'@
num talibusy tantis flagitiis, a te patratis, sileam? = Quod a Nostro trans-
fertur ad poenae condonationem, ut jam visum a Chaldaeo ";I‘I 5y wiag
sub:ger i. e. operiet, condonabit, cf. Micha VIIL 19 3237321y ¢33, pec-
cata tua. Veniam peccatorum prophetae Judaeis ab exilio reversis pro-
mittunt , cf. Jerem. L. 20 "I‘NUN "IU‘}EE';' H%‘\.:«b.jf Micha VIL 17 — 19.
Ezech. XXXVIL 35. XXXVIIL 23. 28,

In ultima carminis parie, qua reditus in patrmm ornate describitur,
versus decimus octavus, tum oratmr}ls brevitate, tum sensuum amh:gm-
tate tam impeditus est, ut interpretum fere quisque aliam textus vulgaris
vel explicandi, vel mutandi rationem sequatur. Quorum cum sint prae-
cipuae sententiae jam a Rosenmuellero illustratae dijudicataeque, suificiet
hoc loco meam tantum.apponere, observationibus quibusdam additis, quae
ad melius inteiligendos interpretes veteres faciunt. Vertendum esse censeo:
: Lugentes ob coetus tuos abrogatos congregam,

Ut e tuorum sint numero.

Oneris quidem instar impositum #ibr fu.-,'r opprobrium —

19. En ipse jam cum opprimentibus te cunctis

Hoc ipso agam tempore;

Servabo claudicantes, dispersos colligam

Ut laudem consequantur, nomenque gloriosun:

In omni, qua erubuerunt, regione, :
Tn Judaeorum expulsorum sorte cum id videretur miserrimum, quod pro-
cul a loco sanctuarii quondam splendidissimi nec festos in frequentissimo
popularium conventu dies possent peragere, ob coetus laetos, jam abroga-
105, ©0s vocat lugehtes. '3 Iugentes est partic. Nipﬁal verbi 13! in Niphal
luzit Thren. I. 4. coll, 5. IIL 52. 33. Jes, LI. 23. Job. XIX. 2. Vim eandem
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neutralem in con;ugatmne Niphal alia quoque induunt verba, ut nw:
suspiria duzxit, Status vero constructi ante praefixa non rarus est usus, veluti
in 2 ‘Q’tl‘l Ps. IT. 12.. PRy 2V Ps. LXXXVIL 7, cf. Schroederi Institutt.
Synt. reg. XIII. XCII. b et J. D. Michaelis Gramm. Syr. §. 128. Praepositio,
quae sequitur, 12 signjficat h. 1. ob, propter, “veluti Exod. IL 23.
n7ayn n 52“75* 22 NI et mgemueruntﬁ[:; Israélis ob servitutem. No-
men YD in universum tempus denotat certis terminis mrcumscnptum ;
deinde vel ad dies festos tempore constituto celebrandos, vel coetus festis
illis diebus confluentes, vel denique templum, locum quo coetus festa
agentium conveniunt. Quafum éignificationum alteram hanc potissimum
ob caussam praetuli, quod verbum congregandi PN lugentibusob coetus
abrogatos aptissime respondeat. Similis obvia sententia in Jeremia Thren.
L 4. Lugent viae Sionis vacuae a meantibus ad coetus (19D "W2), quin
ipsa Hierosolymorum urbs YWD D civitas conventuum nostrorum
dicitur Jes. XXXIII 20, Quos jam consolaturus lugentes fausta promitten-
. tis addit Dei effatum 33 glelaBisbi=H] coﬂfgaqz, reducam eos ad sacros tri-
pudiantium coetus, ex fe erunt, tui, inquam, cives erunt, o Hierosolyma,
quasi filii ex te nati; filius enim esse dicitur NYND 0 ex femina 1 Sam,
1I. 20., urbis autem cives cum filiis comparantur, veluti Ps. LXXXVIL 4
Tunc dicetur de Sione: cuncti ibi nati sunt! cunctae orbis terrarum gentes
inter Sionis cives recensebuntur, Jam tristiorem denuo in memoriam re-
vocans exulum sortem, dicit: ut onus [MNWD 1. q. N onus, a NI por-
tavit, positum h. L. pro NRWQ2, omissa comparatione] #llae (Sioni, vel
tibi, ex lectione faciliori "‘51?.' a Verss, et Codd, expressa) futt opprobriunz,
oneris instar Sionis mcolis, inter alienigenas degentibus, hostium incubue-
runt opprobria. Sed oratio subito abrupta ad laetiorem iterum pergit
redemtorum statum, En cunctis cum oppressoribus tuis ipse hoc agam
tempore. Sic laeta, inserta malorum praeteritornm memoria, lactiora etiam
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yadunt, et vi quadam oppositorum accr escunt. Quae eadem vis iis inest,
quae subjiciuntur, ut laudem consequantur, nomenqua glormsum
I omni qua erubuerunt,. regione. Quanta, sensus est, erit mutatlu
illa, qua gens, non multo ante cujuscunque hostis opprobriis exposita, con-
tumeliarumque mole quasi oppressa, ommnes jam, ipso Domino duce atque
imperatore, debellabit adversarios, summaque victoriae decorabitur gloria'l

Inter veteres interpretes, et Iectmnum varietate et sensuum diversi-
tate dissentientes, unum tantum A]exandrmum, textum Ssecutum prae
omnibus sententiae, quam fundit, concinnitate sese commendantem, ac-
curatius h. L illustrare sufficiet. Legisse autem videtur:

: i 22 9P TPy N
inanNa Wany NNk TRy oY) 17

: J yio, oD N3 RN 5
2 RETTMRY DY D M AR R0Y - 13

Kipios, o Seds dov év Gof, o Svvaros, Gaiger Ge
17. 'Emdfer émi o sdppocuvyy, xal natviei G& &v 7y dya-
A10El avToU,
Ka} svgpavSijoerar éni oe év tépper @5 v fuépa Eopriis,
18. Kai dvvagw 7zous GuvTeTpIppévous Gov. oval, Tif
Ilafev & avrijv oveidiouov.

Quae ad verba sunt Latine:

Dominus in medio tuo, potens, Le scrmbzt,
Impertietque tibt gaudium, renovabitque [te] amore 51O,
Exultabitque de te laetitia ut dier festi.

En, concussos 1uos congregabo!
Vae'! omnibus, qui opprobrio te affecerunt!

9
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Sententia inde oritur expedita, tum inter se, tum orationis cum nexn
apte {:nlmcrenq, ad quam illustrandam pauca temen sunt annotanda, ‘Exd-
Zer éxt exprimit Hebraicum 53] ﬂ'..._}:, ut Jes.. XV. 9. énaéw éni est pro
53,_1 NN positum. Quod verhum impertiendi aliquid notione occurrit Gen.
IV. 25 MX I D‘ﬂ5§ ‘5, N impertict mihi Deus semen aliud. Vocabu-
1is xawviei 6e redditur W*IN® pro Wil . mutatis literis Daleth et Resch.

Qham eandem Iectmnem ex Alexandrino repetunt ‘Arabs et Hieronymus:
S w I3

zx;.:-" \JM:E P et mnoz:ab:t te in charitate sua, ex fonte Hebraeo Syrus

Ca

C'L._:‘aaﬂm.ﬂ ‘..aﬁﬁ,._»_.‘lo Verbum ?ﬂ‘_lf"rl de urbe retovanda, resti-
tuenda ut h. 1. dicitur Jes, LXT. 4. Sententia similis oceurrit Jes. LXV, I

18. Lectionem illam inter recentiores probaverunt Lud. Capelli, Hubi-
! gamlus, Dathius, J. D. Michaelis (N. Or. Bibl. Vol. II. p. 232 ss.) Mol-
denhauerus, G. L. Bauerus, Dahlius, Antonius; contra jam monente
Buxtorfio in Anticriticis p. 689: pronominis secundi ellipsin esse duram,
ejusdem vero in textum receptionem arbitrariam.  Verbis s év fuépa
doprijs respondent Hebraica Tpitd £, pro Tpin *21) scripta, et ad ver-
sum sequentem translata. Eodem modo Syrﬁs. Summa autem laetitia eo de-

r
L_
|

F
]

;
E
|
I

notatur gaudio, qui festis regnat diebus. Vocabula 7ous Govzerpruuévovs sov

Hebraicum produnt 2812, partic. Hoph. verbi 22+ Arabibus G 5 Syris I
,...'x: depressit , praecipitem reddidit y, quo h. 1. significantur Israelitae
exsules utpote appressi, afflicti. ovai Hebraice esset i1, pro P scriptum,

cf. Hieronymum h. 1. Ita etiam Chaldaeus legit. zis flafev est Hebraice
n¥Y ', infinitivo verbi N3 loco verbi finiti accepto. Locutio Sy -rrg-l';ll;'l NwY

S

convicia protulit contra aliquem occurrit Ps. LXIX. 8. Consentit Syrus,

nec alienus est ab hac lectione Chaldaeus, qui verbum quidem \2?.:‘.'3 . sed
significatu diverso: arma portavit contra aliguem expressit.  Vides itaque,

hanc Alexandrinorum interpretationem textum sequi singulis tantum Litte-
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1is a recepto recedentem, facilioremque fundentem sententiam. Quae
quantumvis sit speciosa, tamen accurate nobis erit cavendum, quo minus
a vulgari, utpote difficiliori, nec deteriorem exhibente sensum, recedamus.

Versu undevigesimo verbum TV vim obtinet hostiliter agendi cum
aliquo, 1i. q. formula integra m;n;: TI?;E?Q Ezech. XXIII. 25. Sic ;"l!_:}:? cum
2 Jerem. XVIII. 23. =032 Yy 28 DY, nec non cum 5 malo affecit
aliquem Gen. XXVIIL 45. XLIL 25. Exod. XIV. 11. Ps. LVI. 12. coll. Hebr,
XIIL. 6. Chaldaeus reddidit N7'2] TP NN N, ac si ney idem signifi-
caret quod ,-17;_: n"g;;g I._x 8- quocuin consentit‘fu]gat_a: ecceego interficiam,
Aliam ingressi viam LXX [Vat. Hieron.] #60v &y moras év 6ol Evenév gov

[#ov, éuod Theodor. Barb. Ar,, quiitem 7ozir sensu bono, quem habet
o die T

Ps. III. g [11]. CXXVI. 3. Marc. VII. 12, &m& 5] reddidit.] exprimunt

lectionem Hebraicam ‘;g.’;f‘;‘ Ry nwy 0. Syrus: ecce reddam r....ﬂn_‘.f..]
[‘]‘iﬂ -eos omnes -humiles [q ] o) '\ﬁ] in medio tui, "legit NWY
3 D*Q?@"E’;"ﬂg- Similem hostium tempore theocratiae ;'esii tutae eversio-
nem praedicit Malachia III. 21. Denique, quae subnectuntur a Nostro:
claudicantes servabo, colligam dispersos, illustranda sunt ex imagine
gregis dispersi, de Israélitis extorribus solenni, cf. Ezech. XXXIV. 12—16.
Micha V. 6. 7. Sic tandem Jehova, confirmando quae jam promiserat,

versu vigesimo finem imponit effato sublimi verbis:

Eodem vos adducam tempore,

Eodemque vos colligam tempore;

Gloriososque wos laudatosque

Cunctis reddam terrarum gentibus,

Reducendo captivos vestros, vobis intuentibus.
Tta fatus est Jehova,

et SR B B - —




CORRIGEND A,

Pag. 10 linea 26 pro sY¥1 lege 317

— 16 — 15 —ArchX.IL— Arch.X.1r1.
— 35 — 2 — %I — n%%in
o BAG R e LEDR g et 5 3%

PJ; —— l-_.}ﬂ |
— 40" — 17 — Spuwrvia — Snpwvia _
— 41 — 9 — Sm —  hnp |
— 43 — 3 — tectiis — tectis l
— 43 — 10 — solitudini — solitudine
SR o qusslostudinptas fo IR 08 '

Errata quaedam minora, in punctis praecipue Hebraicis sive omis-

sis, sive non justo loco adscriptis, lector benevolus ut typothetae impe-
rito ignoscat etiam etiamque rogo. ‘
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